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6:1 £oo\oi

- 1836. 2400. /i42. 216*. 489. 

L (vg N)(vt r). Copt. (sah.).

- F G.

(of. T.I. at 2 Tim. 1:?).

SoO\o c is likely to be origins]. In apposition to o&o ̂ it 

was felt to be difficult, therefore two attempts were made by 

scribes to remove this difficulty by using genitives. If 

&oO\Cio(S were original, it is difficult to understand how 

the other variants arose.

occurs in the N. 07. at Bom. 8:15, 6:21, Gal. 4:24, 5:1, 

Heb. 2:15.

F GILS Tinnefeld (op. cit.) shows and as is borne out by the 

investigation of these mss. in the Pastorals, have a tendency 

to mis-spell. 'Under the yoke of the slave* makes no sense, and 

one presumes that the original author generally wrote sense.

>/ obviously means 'under the yoke (of slaver^1 as 

1836. 2400 and others attempt to make clear. Arndt and Gdngrich 

understand the words in this way. The word is often used 

figvirately in Hellenistic literature. See 1 Clem. 16:17 "under
A

the yoke of grace" and see also Barnabas 2:6.



6:1 tS\>©o^ v.l. ocv<<.oo$ ±s discussed at 1 Tim. 

(v.l. l

6:1 o<*

- 1311.

is frequent in the LXX and N. T. It occurs 

elsewhere in the Pastorals at 1 Tim. 1:12.

The curious variant by 1311 seems to have resulted from the 

careless contraction of the two words &( %<*.o^{ and



6:1

"RJ - D*

33. 330. 2400.

L (vg)(vt d f g m r). Gothic.

Arabst.

The phrase -f~o ovop^ -TO\>  R) occurs at Rev. 3 s 12, but 

the phrase -r-o oVokM T&O K,^ is more frequent in 

the N. T. (Mt. 21:9, 23:12, Jas. 5:10, 5:14, Rom. 10:13, 

Acts 8:16 and see also 2 Tim. 2:19).

Arthrous KC after an arthrous noun agrees with Pastoral 

usage (of. 1 Tim. 1:34, 2 Tim. 1:8). The same is true of &C 

(cf. 1 Tim. 1:11, 2 Tim. 2:19 (pr.) Titus 2:5, 2:11. 2:13.)

Here N. T. usage suggests that the phrase should read ^"o 

o>fotM ~rt>\j K^J . This was altered because scribes found KG 

ambiguous.



6:1

vCc*Ao V - 1022. 1245. (and the verb in

the plural: /3\pC6 O£AMO\>>/T C*.<-' J

oC is singular at 1 Tim. 4:6 - 'Christianity 1 : 

and plural at 1 Tim. 4*1 - 'heresies'. £~\cT^<& \/i<sL\e> c 

appears in the Pastorals at 1 Tim. 2:7, 2 'Tim. 1:11, 4?3« 

In the context, the author is concerned more with teaching. 

Perhaps the variant arose to safeguard teachers of Christianity 

at a time of persecution. The Pastorals are not concerned 

with persecution as such.

1 TIMOTHY.

6:1 S\c*6q|j£n-X<. v.l. RX^OTc* ^ is discussed at 

1 Tim. 1:3 (v.l. TTotpaiy^ c v \^\ s).



) ")

6:2 C^fov-rc^ v ' 1 « Ofo^1"*^ ^s 3iscussed- a^ 1 Tim. 3:8

(v.l. TTpo«-£j) WT-^ ).

6:2 r •
k . . • • - I - L 

440 

John of Damascus.

Mayser 2:2, p. 211 shows that in the Ptolemaic papyri 

does take A in some parts.

Howard p. 71 shows that the letters ^L and H are often 

interchanged. As with many of the orthographical variants, 

conventional spelling is generally to be followed. Unless 

it can be proved that the author of the Pastorals always wrote 

11 O " in such forms, the traditional H ^u" spelling must be 

read.



6:2 Onit S-n.

1518.

Perhaps the omission represents one line of the exemplars. 

Once omitted, the phrase would not be missed. The Icvnger 

reading balances the sentence: another OT\ clause follows.



6:2
*> c?

- j? G

181.

in the Classical language means 'piety 1 or 

'reverence'. In the LXX and N. T. it usually means 'fear 

of God1 . Of the 59 occurrences of the word in the LXX, 47 

are in 4 Mace.

£.0 E.'s^io^ occurs in the N. T. only here and at Acts 4*9

(no v.l.). In the LXX, it occurs at Wis. 16:11, 16:24, 

2 Mace. 6:13, 9:26, 4 Mace. 8:17, Ps. 77 (78)"*.U

TT"i<£T"OL. an<i oWot-TTrt-rtA are "the predicates of the

c _ _sentence, which determines that the subject o c ' 0 ̂

must be a description of the masters. Therefore the context 

refers to the benefit the masters receive from the obedience 

of their slaves. ^v^^f-VoC is not suitable in the context.

have been introduced accidentally from *  3»



6s2 Onit -T^crrX - 44-0.

cf. 1 Tim. 6:11 TSUnr** de^V£- and 2

-which show that author's usage favours

the longer reading here. The omission probably resulted 

from carelessness, or from an attempt to heighten the 

instruction



6:2 Add oo^ after -To^-rb^ - 1891.

o\J\J is comparatively rare in the Pastorals. The addition 

of it here is an attempt to remove asyndeton by means of a 

retrospective particle. (cf. the attempts made to remove 

asyndeton atJn. 1:39)« Here, however, the demonstrative 

in effect removes the need to avoid asyndeton. (cf. Bl-Deb5459' 

and see 1 Tim. 2:3, v.l. adding Y°<P). ^e addition of 

particles is a characteristic scribal emendation in the 

Pastorals.



6:3

Turner p. 281 mentions the increase in the use of n in the

later language. On. p. 283 he states that in the N. T. 

£ <- has oO if the condition is real: i)fl is found in the
•> 

Classical language. See 1 Tim. 3:5, 5*8 where c?O follows

Bl-Deb. 5428 instances this example of fM as a remnant of

•) )
Classical usage and  ,c.~* oO at 1 Tim. 3:5, 5:8 as literary.

See also Bl-Deb $42.

is found at Lk, 6^., Barn. 6:19, Did. 12:4-5 

(with v.ll. ) t ^v> T»^ ., y<.o<c PO occurs at 1 Tim. 5*16

followed by an imperative.
 > ^ 

Moulton p. 1?1 says that £<- 00 is common but lists four

examples of UA in the N. T. (l Cor. 15:2, 2, Cor. 13:5, 

Gal. 1:7, 1 Tim, 6:3) of which he says only the last example 

is normal.- Far from this being a stray claim for the 

originality of UQ , it confirms what Turner and Bl.-Deb.

suspect (but do not state) namely that UA here is a Classical
 > 

usage untypical of the N. T. oo is original: it was altered

by Atticist scribes.



6*3 tr^e^CpX-^T^ - S c ADFGKLP

T.R. and most minuscules. 

Goth. Sah. Copt. Eth. 

Basil. Ghrys. Qyril. Theod. 

-442. 241. 464. 1908. 436. 356 

061.

181 . t^'-Z..

L (vg)(vt) - acquiescit, intendit

Theod-Mops .

Gyp. Luc. Ambst.

is frequent in the Pastorals (l Tim. 1:4, 3»8, 4:1, 4s 13, 

Tit. 1:14- no v.ll. ) and in Heb. 2 Pet. Mb. , Lk.} Acts. Exegesis
7

suggests that this verb should be read here. Ihe author's concern

as in other instances in 1 Tim. is that readers should not be

^ 
perverted from the truth. The man in 4 is already supposed to

teach falseness. There is no question of his "coming to oyvotev/ovj 

Xov o ̂  ". For " npc<r£.p'Xppa<A *° have the meaning 

'to consent to 1 is to give it a meaning not found elsewhere in the 

N. T. as Field (op. cit) points out in his Notes. Quoting 

Bentley he says that -Tj»o£t £,'^) X»yov£ is a phrase familiar 

to sacred and profane authors. Orthography could easily have 

accounted for both variants. TTp o € CT>X-.c T-& ( is a sheer 

error through misreading, tfpo^c-p vLn-rXl is a mere spelling 

variant. There is no reason for the subjunctive (cf. 

Read -rr^O^- S_CT^k C.



w'Cc^ -2005.

(cf. 1 Tim. 5? 15 for comnents on the inversion of words).

occurs at 1 Tim. 1:10, Tit. 2:1

at 2 Tim. 4:3 and S v
X-

at 2 Tim. 1:13. These examples encourage us to read O>MO(X.V ov-><5 V. 

\ oyo^c here as the original order of the words. Sheer 

error by 2005.



6:3 iO "XjJ v.l. T^y lU is discussed at Appendix I (i) b,

6:3

-- cT.S^<6 1X^X1*$ "

Many variants involve the word 

(cf. 1 Tim. 6:1, 4:1, 4:6).

The genitive here would introduce the idea of 'words of 

teaching' as at 1 Tim. 4:6, but at 1 Tim. 5:1? 'the word' 

and 'the teaching' are separated. The genitive is unlikely 

here as it is separated from its noun by too great a distance



^ *"^ fN 1C

6:3 Add ou^n after £,O£ v>2.e-W - »n

Latin mss.

The addition is uncharacteristic of the author ,

are found at 1 Cor. 1:2, Acts 5:1?, Lk. 8:43 JA. 4:9-

If original here there is no obvious reason why it was

omitted. The reading in D however, is probably secondary

and came to it through d and the Latin tradition.



6 4- -.

- 440

aoJLb( I usually appears in the perfect tense as at 

1 Tim. 3:6 and 2 Tim. 3:4, and is therefore used by the 

author in the simple form. ""MpoCT£T~UC^ ̂  ocO does not 

appear in L + S or in the N. T. Variant is a quirk of 440.

The following variant is also discussed here: -

2 TIMOTHI.

3:4

©AoO is less appropriate in the context. It is not a 

Pastoral word, whereas ~nJfl5ocO is. The word, which is 

part of the author's vocabulary should be accepted as 

original here, as it fits the context too. The variant 

here again reveals the quirk of 440.



6:4

81 - 547. 330. 2400.

r ) - orittntur.

L (vt d f m).

Lucifer - nascentur.

N.B. 547. 330 L (vg) read ^oVo v following.

If the singular CC/oVo^ is accepted as original, y»v/ £.~ry^ \ 

will be read here. The subject treated as a compound would 

have had a singular verb because the first element in the 

list is singular. To alter a singular verb to a plural after 

a compound subject is a favourite cause of textual corruption 

(cf. Acts 4:19, 5:17, 5:21, 3:29, 5:36, 7:11, ?:15, 8:21, 11:14, 

13:11, 14:14, 16:15, 16:31, 26:30, Mk. 1:5, 1:36, 2:25, 3:31, 

14:1, 14:43, 15:40 etc. etc.).

is either a variant spelling of the 2nd aor. subj.

middle v^VoJVToCi , or as the Latin understands it, from 

>yi,Weku) (which is used metaphorically at 2 Tim. 2:23). The 

plural form condemns the originality of the verb. It may have 

been written in an attempt to provide a stronger verb than



6:4

547- 330.

L (vg)(vt f g) Goth. Coptic. 

Aihbst. Lucifer. 

- 823.

and C-T^S are associated at Rom. 1:29 (no v.l. ) 

and at Gal. 5:21 (v.l. Cp&N/OC. ). toCJoN/oc^ occurs only 4 

times in the LXX (l Mace. 8:16, 3 Mace. 6:7, '</»*. 2:24, 6:23), 

but is fairly frequent in the N. T. <£o\Jc>_£> is frequent in 

the LXX, but is less in keeping with the list here. The 

reading of 823 probably arose because of the careless omission 

of the "

In the rest of the N. T. 4X/bVo$ is singular at Rom. 1:29, 

Mt. 27:13, Mk . 15:11, Hill. 1:15 and at rj.'it. 3:3. It is 

plural at Gal. 5:21, 1 Pet. 2:1. The direction of change 

seems to have been from singular to plural in order to conform 

to the plurals in the list, X^^dJAjio^c uTTo \/

7
(sic) See also v.l.

Read &



6:4 Bie variant adding v(Xl before £i£ is discussed in Appendix H,

76:4 L^5 - S A KP

Minuscules .

# (vg). Coptic.

D F G L.

1175-

(hi). Gothic. latin (vg)(vt)( Eat hers)

- content iones.

The following variant is also discussed below

TITUS.

3:9 °&pce5 -

- S* vp (D* F G - £

999- 

Bth. 

Ambst. Jer.

- 241. 462.

At 1 Tim. 6:4 orthography could have accounted for the variant 

in either direction. Howard p. 131 says that "when Cv^ and v< 

were identical in pronunciation, it is unlikely that such a new

form £f>Ci5 would oust the regular £T>io .S (l Cor. 1:11, no v.l.)
•)

and produce needless ambiguity1*. This says that T_T>£c£ is an

alternative spelling for the singular &>VS   There is no
*}

definite occurrence of Q>£,v in the N. T. !Ihe nominative



plural £pecs always appears v/ith variant .. cpv® *

is the Hellenistic plural form. €_*p 15 is singular at

Horn. 1:29, 13:13, 2 Cor. 12:20 (v.l plural;, Gal. ^:

(v.l. plural) etc. i'he plural is found without variant at
T

1 Cor. 1:11. Read g.'vs at 1 Tim. 6:4. If it was spelt

i"k would have appeared as a plural form to Atticist 

scribes, and may have accounted for its popularity: the plural 

in itself is not impossible - abstract expressions are often 

plural (see Mb. 15:19? I' Ik. 7: 21), but as seen above this 

spelling does not represent the normal Hellenistic plural.

should be read at Titus 3:9. This conforms to the 

normal N. T. usage of this word in the singular, and accounts 

for the other variants. It was assimilated to the plurals 

around it by 241. 4&2. The second stage in the corruption came 

from Atticist scribes, who corrected this plural form to the

:>
form £jp C ̂S -



6:4 Add <e after Xl_S - 181.

This word does not occur elsewhere in the Pastorals. The 

addition by 181 was probably motivated by assimilation to 

Gal. 5:20.



6:4

p^s^jjio^ -103. 462. 2344. 1319.

t (vg).

Basil.

Ch this occasion we hesitate to state that the variant 

conforas to the tendency to make all the nouns in the 

list plural, (cf. v.ll. ^8o\/o L , ( !(>£,SS ))  

plural here is difficult to explain unless one follows 

Zerwick (l) and calls this a pluralis categoriae f 4

is singular at Mk. 12:31, Mk.?:22, 

Eph. 4:31. Col. 3:8, Rev. 2:9, and is plural at Mt 15:19, 

Mk. 3:28 (v.l. singular), Jude 9-

Here perhaps the plural is original. Die final iota could 

easily have been omitted. Difficulty may have been felt 

about the plural form of this noun.

(1) Cited by Turner p. 26.



6:4 Quit iy

The variant here is another instance of accidental omission 

from a list. The reading may have been facilitated by Horn.

i ftl W-cvovoCc-n-ov ft- I •



6:5 -TT3l<A-rtl^ v -SADFGLP

1739. 33. 69. 2412. 2401. I960. 

1799. 1022. 223. 876. etc. etc. 

L (vg) (vt r). 

Clement. Basil. Chrys. 

- K.

642. 327- 319 et al.

t. - T « R * 216. 2344.
L (vt d f mj. 

Lucifer.

)j^rj (the only form known to the authors in Schmids 

Atticismus) occurs in the N. T. at Jn. 3:22, 11:54, 

Acts 12:19, 34:3, 14:28, 15:35, 16:12, 20:6, 25:6, 25:34, but 

it is not found in the plural as a noun: and many of the above 

references are to the verb <^>cHT^>)jSO. There are many words 

compounded with &\d( in the Pastorals, e.g. 1 Tim. 1:7, 2:2, 3:6, 

3:7, 3:11, 4:6, 5:21, 2 Tim. 2:26, 4?5, Tit. 3:8, etc.

f S )ok + root is not frequent in the N. T., and is not 

Classical. L + S. list^>/Su*Tf>i^r| as "vulgar". Words with 

a double compound are rare among Classical writings. Scribes

would object to this compound form. The original text here is

<- _ A cr —• A -i • either oioCTTolpoiTpui* ^ or TTol 00*^01^' P M* °^ ^ •



V is known only here according to L + S. 

It is not a Classical compound. Because of its rarity it 

may be original, and was altered to the form 

because this compound was more familiar, or else reduced to 

a simple verb.



6:5 *X

o< -\rc» ^"7^,-p £, cO (to rob) is suitable in the context.

It forms part of the author's vocabulary ( Tit, 1:14).

It is usually followed by a direct accusative (cf . 1 Cor. 6:7).

comes from ^"^t><S"T-ps:c2)^ (to repel, to

turn back) and is not suitable in the context. ^ 

stands or falls with the verb,



Th

T 0 V V 0 U V is obviously wrong in the context sifter 

t^TTZJ^T-^'p^cO. It has been introduced from TOY V 0 U V 

earlier in the sentence.



6:5 -n i
"~ >- ~- ' _ 1022> 12j,_5>

is obviously correct in the context. The 

author continues his argument by discussing religion as a 

source of gain ( '6).

is hardly appropriate in this discussion 

of religion. The reading probably arose through 

misreading.



6:5 c>€- £:ecoC\/ - S A D* F G
•JCX

88. 33. 424 . 1881. 1739- 81. 1398 

Latin. Coptic. Gothic. (cQD.) 

Qrigen. 

Amb.

Dc K L f P 061.

T. R. and most minuscules.

Lect. Byz.

L (vg DLT) ^ (hi. vg). Arm.

Goth.(cQD) i-Jth^* L (vt

Euthal. Chrys. Theod-Maps. Iren

Ephraim.
a

Anibst. Pel . Gyp. Lucifer. Ps-Aug.

- 1912.

The language of the longer reading could belong to our 

author. oC 1516 "TTjL)^ appears at 1 Tim. 4*1. "To coo 1—05 

occurs at Tit. 3 : 11« -A- similar instruction is. given at 

1 Tim. 6:11 (T^UT^ cc>£_x>>y £_) and there are many 

imperatives in this chapter,

If original, the omission could be accounted for, by the 

careless omission of 2 lines of the exemplar. If secondary, 

the longer reading would be a gloss introduced to the text.
~



In view of the above comments on the language, the former 

is more likely. Accept the longer reading.

The reading of 1912 is a sheer error.



6:6 Add o before -rrbp»<?po^ - 1022.

o\/ occurs in v< 5 without the article. Perhaps 

the scribe of 1022 considered that the second mention 

deserved the article. But the main emphasis in the 

sentence is on the repetition of £, o <&  /& £, vj\   The

article would give the wrong sense, i.e. "the reward is 

great: religion with contentment".



6:6 Add OU after ^.o^TleX, - F G

L (vt g) (vg D).

As Middleton on the Greek Article (op. cit. p. 390) 

points out, the addition of QU is unlikely after an 

arthrous noun. This would be untypical of our author. 

£,06"2.&£,u^ does not occur qualified by £K) in the Pastorals, 

or in the rest of the N. T. The longer reading is a pious 

addition.



6:7 °~rx - S A J? G O48. 061.

33. 81. 1881. 1739.

L (vt g r') Copt, (sah.)

Grigen. 

Vr-c - S c DWc K L PV

T. R. and most minuscules.

Lect. Byz.

L (vg - dubivijn) $ (vg)(hl.).

Bede. Gassian. Jer. G-Xr.

Basil. Orig. Macarius. Euthal.

Marcion. Ghry s. Iheod. John-Dam. 

Vrc - D*

L (vt dm - 'verum 1 ) Goth.
3 

Ambst. Pel. Theod-Maps (Lat.) Gyp.

Paulinian. Aug. Jer. Aid. Paulinus, 

- Nola-* Anon-Job I (Migne P G 1857).

Eus. Basil. 

Quit o—c - Cyril (Syr).

Jer. Aug. Orosius. 

<*5b£ _ Polycarp. Aug. Amb. Ant. 

ftufin. G-au. 

Ghrys. 

'and 1 - Copt. Eth.

o-i~«. alone is difficult. If it means 'because 1 , it produces 

what i.(1ield in his notes (op. cit. ) calls a preposterous statement.



If it does not mean 'because 1 it is elliptical. Scrivener 

(op. cit. Vol. 2 p. 395) says that the addition of S^j \°V 

or o<.X/|t)£5 smooths away any difficulties. W & H. on 

select readings ad loc. try to explain the difficult 

presence ofcrr\on orthographical grounds, saying that it has 

developed from the 0 N of K'ceijOfJ . There are other attempts 

to explain OT~X . Some commentators like Bernard and 

Parry (l) point to Seneca (ep. 102) or Philo (de Sac. 6) to 

show other examples of what they call 'resumptive OT~C '.

Other examples for this phenomenon are Job. 1:21, Eccles, 5:15-
} ^"* *- ^ Parry tries to read o\jo oT"c in this verse instead of onr c

and to translate as ' . . . not to speak of being able to carry 

anything out'. Hillard cited by Lock says that o T-*.

£comes from o€T~i and means 'wherefore 1 as inEur. Hec. 13«

SA\ON/ oT<. appears in the N. T. at 1 Cor. 15s27, Gal. 3:11. 

If original, its omission can be accounted for by horn: -

This may be original here . eA\t\ t/£^ is unlikely to be.

<fc"»~< does not occur in the N. T. However if CM~

(1) R. St. J. Parry 'The Pastoral Epistles'



is original, this would explain how both e*X/r\6'£,S ° » c 

and SivoV o"P< came into the text. Both represent

attempts to improve the text, and to remove the difficulty 

of to-r~c • If oTX is original it is probably 

elliptical as at 1 Jo . 3 : 20 pace Bernard, who in his 

commentary attempts to explain this verse in another way.

Original & • t would also account for the other variants.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6 9 but the

•c-\ C *choice lies only between c>rkX<a>/ cr^~i and oTX .



6:7 Cknit -TC - 061.

2^1. 2138.

L (vt. dm).

Ps-Aug. Aug. Aut. Paulinus-Nol.

Pel"

Theod. Polycarp. Gyp.

Reicke (l) on 061 says that the omission of ~r^ in that ms. 

is merely "a fault of the text" and that ~rc is necessary 

in the context. This is true.T^c is a word -which is easily 

overlooked in copying (cf. 1 Tim. 1:10).

(l) B. Reicke "Les deux fragments grecs onciaux de 1 Tim. 

appele"s 061 publics "in Goniectarjea i^eotestanentka XI,



6:7 Add V0\> after -p C -440.

At 1 Tim. 6:17\A->Vis used as a temporal.

Here \/\J\/ is unlikely to be correct. To limit the statement 

to the present is to make the generalisation too precise. 

The variant possibly represents an interpretative addition 

designed to make the statement apply to a definite situation.



6:8 \a^-r-o <<* -SAL

33 and most minuscules, 

a, ^vg)(vt f). 

Aug. Ca-rv Cassian. Def. 

Amb. Theod-Meps (Lat.). 

Chrys. Basil. 

- D P G K P 061. 

1739. 460. 181. 

L (vt d g m). Copt (boh.). 

Urigen. Ath. 

Gyp. Aug. Nov. Jer. Ambst, etc.

Reicke on 061 (op. cit.) says that cT\«<Tr>o S/\V is 

original here, and that the plural is secondary having been 

caused by assimilation to

In the N. T. Tf>od$n is always singular except at

Jn. 4*8 Tf>opc^ (no v.l.). e>N-*>T7?Qd5/| occurs in the

Greek Bioie only at 1 Mace. 6:49 (no v.l.).

Follow Reicke's suggestion and read o i«A.T"/> oe>O \/ .o i«A.T"/> opo



6:8

356. &f2. 122. 

Ephr.

. Uhrys . i>am.

G-ignac (op. cit. p. 271^ shows that the interchange of 'o 1 

and 'Jl 1 occurs extremely frequently in all phonemic 

conditions at all places throughout the period of the post 

Christian papyri, and is one of the most frequent 

interchanges. This is true also of the N. T. variants. 

See Howard p.

There is no reason for the subjunctive here, and the reading 

by K and others is purely orthographical.

Read — ojoc_O^, , which is the normal indicative spelling in 

the Pastorals (e.g. 1 Tirn. 4? 10).



6:9
""- 181.

The changed word order in 181 is the result of the scribe's 

faulty mefflory. He probably committed the sentence to memory, 

but rewrote it in a changed order. SL*>- S ~TnL4_»C6iL)?> V

is more frequent than *&^S TTo^yjOo^ in the N. T.

The following variants in this verse are also considered below.

Add "T*TO §~jooo\) after "T/^yj^ - B* F G

8?6. 431. 634. 2344. 1610. 

L (vg clem.) (vt). Gothic. 

uhrys . Theod. 

Aug.

The list

is unqualified, and should remain so. The longer reading is 

secondary to the text, and is the result of assimilation to 

1 Tim. 3:7.

V

. 33.

Cyril-Alex.

Ephr.

Jer. Gyp. Aug.
\



This word is singular at 1 Tim. 3:7, 2 Th. 2:26, Rom. 11:9, 

LR, 21:35* It may have been altered to the plural here to 

conform to the plurals follov/ing.



6:9 Add CS before rx ^ t<S - 1149.

The reiteration of the preposition here, as at 1 Tim. 2:9
-} 

(v.l. adds s.\/) does not reflect Semitic idiom. The

addition here is secondary and has been motivated by

stylistic considerations. TT5Lv_poCC|JoV and OoVV \ 

earlier in the sentence are dependent on 2L^S . These 

words are singular. It was felt by the scribe of 1349 

that the cumbersome phrase

i<AA iX-M &' <^ should have its own 

preposition.



6:6
•>

- 69.

-1908

f*J"T"^pvCd<7^(sufficiency) is a favourite Cyijic and Stoic 

word, and occurs at 2 Cor. 9*8. It means 'contentment' 

here. The word does not occur in the LXX.

resulted from misreading. No such word 

is known by L + S. 69 may have been thinking of c 

(well-ordered).

cvdl, occurs only at Acts 22 ;3 in the N. T. The 

meaning 'exactness* is not appropriate in the context here, 

even if it is read with £c>6" 5LPO°*v This reading is 

the quirk of 1908.



6:9 o(vfonT""oUC - Most Greek mss.

L (vt r) - stulta. 

Basil. Ghrys. Theod. 

Aug.

c<vov rj-nov^5 _ 056. 0242.

2.

L (vg) (vt d f g) - inutilia. 

Cyril. 

Ambst. 

The word is omitted by L (vg Z36 ).

Gyp. Jer. Aug.

Both words are Classical and both are suitable in the context : 

" means "unintelligent" and <X\/6>//-\Tb^ means

"unprofitable". Either could have been written for the other 

by careless scribes.

c^ \XonTT5_S occurs in our author's work at Tit. 3:3> and
?occurs elsewhere in the N. T. ofv/ON/OTt) does not occur in

the N. T. This indicates the probability that an original 

was altered to

The omission of the word could have occurred through Horn, but 

may have been omitted because it was felt to be unnecessary in 

the sentence. "ire>\UQ in the Pastorals sometimes occurs 

before or after the noun it is qualifying (cf. 1 Tim. 3:8, 3:13).



The fact that both ^ van 7-0 o_S an^ PX«*&P*S following 

qualify SrrTc^oiJi -nr&XVeLC may also have influenced

some stylists to omit one of the adjectives following



6:9

-1836

L/?c>c in the Greek Bible occurs only here and at 

Prov. 10:26. It occurs elsewhere in Xen. and Plato,

^S ^-Ue ^° misreading. It is an impossible 

form.

\
The variants adding HA I before and/or after <* v o f\ T^> o c

are discussed in Appendix II.



6:10 Onit T"<OV - D*

The omission was caused by Horn.

is arthrous at LU. 16:25, Eom. 16:19, 

1 Cor. 13:5.



6:10 I
_ 1319 . 1518 .

>-v

occurs only here and at MK 13:22

(v.i. T
VoC c^O is frequent in the N. T. and is in the 

Pastorals at 2 Tim. 3:13, Tit. 3:3 v/ithout v.ll.

Here «X'I — ' could have been omitted on stylistic grounds.
__?( h c follows, and scribes often objected to this feature.

Scribes also tended to prefer the simple form of verbs.

Read

Notice that to avoid rtfrCirX/^n V O G ̂  V *TTc some scribes
-v 

omit <XTTC . This variant is discussed at 1 Tim. 4 si (v.l.

omit |Tns ).



6:10 £*X.u-ro<JC - 
C

- 81.

(of. 1 Tim. 6:19).

• 1 1 £r> (^ never occurs with the dative in the N. T. The 

verb -rrep^Trevpuj (lt*> . in the Greek Bible) is likely to 

be followed by the accusative. The reading of 1311 is 

possibly orthographical: u and v are confused by scribes 

elsewhere.

-i-ovr probably represents the careless omission of €,

and the orthographical change of ^ and < . It is
c. t,unlikely to be O<^T-CV$ . oco-rc is not found without

variant in the N. T. (cf . 1 Tim. 2:9).



6:10

_ S* H.

>Tov.t<»\o_£ means 'variegated 1 and hence by extension 

'various'. It appears at 2 Tim. 3:6 (see below) and 

Tit. 3:3 (no v.l. )., and elsewhere in the N. T. It is less 

frequent in the Papyri, and where it is found as at 

Teb. Ill 703. 93 (111:91) it means 'many coloured'.

i^ occurs in ' 9 and ' 12. Therefore, it was altered 

on stylistic grounds.

The following variant is also discussed here.

2 TBIOTffiT.

3:6

- 177.

Here TTovK»\4v^ is probably original. -rroX\«^ i^ is 

secondary and has possibly been introduced by assimilation 

to 1 Tim. 6:9



6:11 S"^ v.l.Ti. is discussed at 1 Tim. 1:9 (v.l. ~rc)«

6:11 Quit O - 1739. 1319.

L (vg 2 E 0 L M V 1 ) (vt. r m diu). 

Maxims-Taurinensis. Ambst. 

Aug. Caesarius. Paul-Nol. 

Missale Moz. 

Theod. - Mops. 

and

1. TB103HY.

6:20 Qnit u> - P.

'Airner p. 3 says that "Biblical and Hellenistic Greek share 

the non-Classical tendency to omit cJ in the vocative". On 

p. 33 he says that the Classical cJ is more frequently omitted

in the N. T. than in the Classical language. Except in 'Acts'

cJ is only used to express emotion in the N. T., and at 1 Tim. 6:20

possibly to express affection.

Bl.-Deb.f 346 agrees saying that "in conformity with Semitic 

and Koine usage before the vocative ti is frequently omitted 

before the vocative in the N. T. -while it was regularly used 

in Attic". The polite unemotional ti is confined to 'Acts' 

and is classed as an Atticism.



The above statements make us suspect that the above 

variants represent the original text -and that the addition 

of 6> is Atticistic. Josephus for example adds cJ before 

the vocatives in Aristeas (l). Gildersleeve on Classical Greek

(op. cit. p. 7) says that the omission of cJ in prose is
•)

passionate or late; and that it was popular to write

before the vocative in Classical Greek.

However, <*> was an easy word for careless scribes to omit, 

and once it was omitted, its absence would not be felt 

readily.

At 1 Tim. 6:11 the vocative alone is really sufficient.
^ "*

Scribes may have thought this and omitted <-*•>. «-*»

is found at Rom. 2:1, 2:3, 9:20 without variant.

At 1 Tim. 6s20U introduces a strict command. tJ+ vocative 

is found in Acts 1:1, 18:34, 27:21 and is probably original 

here.

u> is original in both variants. Its omission was due 

to carelessness.

(1) See Pelletier op. cit. p. 73.



6:11 The variant omitting ~rt>O before $0 is discussed at 

Appendix I (ii) b.

6:11 CQie variant omitting the second >£_ in 1his verse is 

discussed at Appendix III.



6:11 Qnit

1908.

Cop. (sah.) L (vg 2T).

Aug.

Omission from a list is a fairly frequent cause of 

variation, (cf *<^<Orm/ following). See 1 Tain. 1:9, Is 10 

and variants.

The omission here could also have been the result of 

assimilation to 2 Tim. 2:22.



6:11 Cknit

Another instance of omission from a list.

a frequent Pastoral word and occurs at 

1 Tim. 1:5, 1:34, 2:15, 4:12, 2 Tim. It?, 1:13, 2:22, 3:10, 

Tit. 2:2, 2:10.



6:11 Add Hv>/w<W after "kTr/ - 1836. 181.

As with U>Jc*~n7W (above) and €^££\>^v._^V (above)

could be original. The omission could be 

accounted for as another example of scribes carelessly 

omitting one or more elements from a list. Here horn could 

have facilitated such an omission:

occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:2, 2 Tim. 1:2, 2:22, 

Tit. 1:4 so may well be original here. If it is secondary, it 

may have come into the text here by assimilation with 2 Tim. 2:22,

!Ihis variant is listed as doubtful in Appendix 6.



6:11 -TC?UoTrois:L^\/ - 263. 1912.

Petr-Alex. 

Ephr.

330. 326. 

Copt (boh) supports the above readings.

T.R. 33, 69, 1908, etc. 

Chrys.
c

Copt (sah.) supports these two readings.

occurs elsewhere in the Pastorals at 2 Tim. 2:25, 

Tit. 3:2 with the variants below. TrC*^"^®^ is not a 

Classical word, nor does it appear in the LXX. It occurs 

in Hiilo (de. Abr. | 37 J and is a^-X- in the N. T.

Either word is possible in the context. Offence may have 

been taken at TTpc^orrx&'v^ because of its unfamiliarity. 

On analogy with 2 Tim. 2:4 <^7?^(^«^T~L<H \ C q..v. read

rather than ~£A(*vjf here.

The follov/ing variants are also discussed here.



2 TIMOTHY.

2:25

326. 1912. 330. 263. 88. 436. 69
x

256. 1837. 

Basil. Chrys. 

and 

TITUS.

3:2

^ - S c f DFG

326. 88. j-908. 69. 256.

5 is listed in L + S. as a late form of TTf><Ao-T7\ 5 .

T) oio^ is Attic as shown by Blass-Deb.^ 26. The spelling 

with 'u 1 is more usual in the L£X. Bauer lists the 'u 1 

spelling and says it is found in Fhilo. Aesop and Josephus. 

Cronert p. 290:2 says that •rrpd.o'TTos is found in Isoc. Plat., 

and TT~t>cAOTn ^ in the N. T. and JPhilo.

There is much variation in the II. T. mss. e.g. see 1 Oor. 4:21, 

2 Cor. 10:1, Gal. 3:23, 6:1, Lph. 4:2, Col. 3:12, Jas. 1:21, 3:13.

In view of the above evidence it is most likely that fr-r^v^ —— 

represents the original spelling in the above variants and that 

is an Attic correction.



6:12 The variant adding <Jx after ryt is discussed in Appendix II,

6:12

- F

The aor. passive of i/C*k\£,cO is CvcXn^/lV . The readingn^/l

by F is a careless misreading of the vowel.



6:13 Ctait ^o c - 3* F G.

33. 1739.

4mbr. Aug.

Theod. Theod-Mops. Basil.

This variant is another example of how scribes tended to 

reduce 2nd p.s. references in an attempt to make the epistles 

more general. (cf. 1 Tim. 4slO, 5s23, 6:



6:13 '-i-'he variant adding T&U before €X> is discussed in 

Appendix I (ii) b.

6:13 Quit -fc^O £K^ - 1836.

It is possible that the omission was facilitated by horn

and that as the sense was completed by uJO— the omission 

would not be noticed readily. This presumes the exemplar 

of 1836 read



6:13 Ctait -rbo(sec.) - 330**

may have been omitted on stylistic grounds because of 

the frequency of the def. art. in this verse.

The use of the article here is characteristic of the author 

(of. 1 Tim. 6:17-rw <S>CJ -r^ "^rd^> £Xp ̂ ~r^ > and so

jgvariant by 330 should be ignored.



6:13 vJOTT-o^oov-r-o^ - o iL L.

T.R. 69. 326. ±908, etc. 

Copt. (boh)(sah.j. 

Basil. Cyril -Jer. Ghrys. 

<-Jo \Jo\fo o VT-O c - A LI P jj1 G H.

i022. 1739. 33- et. al. 

Ath. Uyril.

In the LAX, both verbs are used to translate ' / "71

appears in the LAX and usually means 'to spare

alive 1 , but is never used of God except at x sam. 2:6 

loru .... brings to life) and this meaning is unlikely here. 

It is found in the N. T. at Lk . 1?! 3j 9 Acts 7*19 in the s 

*tu preserve alive '» ?^-fcTr~o^t^ ^ti uacd of Gk^d in the 

at 2 icings 5:7, Neh. 9:b, Job. 36:6, fa. 70:20 t»nd is 

attrioutca to Gvxi in itum. 4!^7 in the 5eno& 'tu give xife tu f 

in the o&nse uf crc«.tin^ anjjiiatc objects

Here )cJfcTTeL£cO is ^riginetl ojid io usea in tne ocnse of the

i.e. 'to cause to live 1 ro-tner thcxn in
/

the J.M. T. oense of ^-OGNov/L^ 'to presei-ve o.j.ive'. in

Glasoicai Greek both verbo ca-e o^n^Aymouo anu. ^tticist scribes 

may have substituted \uJO YbvJo\j>,/T^ for \u)o TTovov>N/"T^

(lj oee G. H. Turner on this verso in J T o .^uWlII, p. 270f.



6:13 ")^ |0 V.JL. 10 Xs? ^-s oiscusoed at Appendix I (i) b.

6 : ±2

The aoriat is required by the context. The ' 

confession 1 is been as a. compxetea action Dei ore Puntius 

Pilate. The variant was caused by confusion with — 

in i Tim.



6:13 1T» ̂  on-rfc O -

c*-roU -

The Prolegomena to Tischendorf 's New Testament p. 84- merely 

notes this variant without comment. Moulton*s Prolegomena 

p. 35 says that it is impossible to decide on the autograph 

spelling; and on p. 47 says that it is "safer to spell 

according to tradition". This is probably true as far as 

this variant is concerned and as Martini (l) reminds us, 

mss. have their favourite form and maintain it throughout.

The variant could have occurred in either direction. Howard 

p. 76 says that *£.O and ' \, ' were equivalent in Papyri and 

inscriptions of the Hellenistic period.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(l) C. M. Martini "11 Problema della Rescensiona|i£a del 
Godice @ alia luce del Papiro Bodmer XIV" in Analecta 
Biblica 26 p. 107.



6:14 Cknit <sr£ - D*

326. 

Lect. 185.

Didymus.

(cf. v.l. omitting *~*^ at IT&«6:13;.

This variant repres«its another attempt to make the epistles 

more general by reducag 2nd p.s. references.

Ignore the variant.

6:14 The variant adding KoCv before ^vcirtX^-rrreV is discussed 

in Appendix II.

6:34 ^V£rrr.y/\prr-r-*V v.l. v £_-rri\/pi — r-o\/ is

discussed at 1 Tim. 3:2 (v.l. ^ v ^TrA/j IJTT" f-oV )•



6:15 Quit K«Cv povo5 - 81.

The omission here was caused either by horn

OC *ouov OC

or on stylistic grounds as o P ON/O_S follows.

The longer reading is consistent with N. T. phraseology

cf. Jn. 17:3. T-oV poVov ^X/i8cV©V ©c.oV

Bernard ad loc. cites examples from Philo (de sac. Ab. e

Can. 30) where God is described as ... oWiov K<<L povoo \JbCuW p i.o o

and from the Sibylline Oracles 3? 718 where the words
^ <rC.6 T— i. o u^J -<6 T-n ^ occur.

Ignore the variant.



6:15 Ctoit

- 122. 1908 

Hilary. 

Qrigen.

The omission here was caused by horn

The phrase is a frequent Biblical one, e.g. it occurs at 

Deut. 10:17, PS. 136:3, Rev. 19:16, 1? :!/+-, etc. It is 

frequent in the Talmud and Midrash. (l).

Ignore the variant.

(l) See Strach and Billerbeck 'Kommentar zum Neuen 
Testament aus Talmud und Midrasch' 2nd. ed. 
Vol. 3. p.



6:16 The variant adding K*CC before po)5 is discussed in 

Appendix II.

6:16 Quit o\/ ,. . SOVO^T&<V - 8?6.

The omission probably represents three lines of the exemplar, 

and was accidentally omitted. If intentional, the reading 

of 8?6 may have been motivated by theological objection to 

the 0. T. idea as found in Ex. 33. But the idea is also a 

N. T. one as at Jn. 1:18, so that the words omitted by 876 

could easily have formed part of our author's theology.

Ignore the variant.



6:16 fccV - S D ff G K L

Minuscules . 

\S~tV - A P

Did. Dam,

Gignac (op. cit.) p. 7 states that e\ is identified with ^ 

in post -Christian papyri. Howard p. 76 states that the 

two vowel sounds were equivalent in Hellenistic literature 

and that it was a "matter of scribal fancy" which was written,

Pastoral spelling may be found at 1 Tim. 3s

and the rest of the N. T. (l Cor. 2:12, 13:2, 1 Jn. 2:29,

Bph. 6:21j favours the£C spelling generally.

should be read here.\o£V was the result of a

changed orthography, suggested here by <o£.v following.

(cf. v.l. at 1 Pet. 1:8).



6 : 16

- F Cr

^ (vt g) Gothic. 

Nov. Amb. Maximus. — 

- (apud. Augj Pel . Sedul-Sc. 

Omit

^ '«vi v occurs at Mk. 11:2.

oo*»_\5 usually stands before its noun, as at

Lk. 4:24, 4 i 26, 16:13, Jn. 13:28, and represents normal

N. T. practice. Accept this order here.

The omission of NCp^TTc-JV occurred because 

was felt to be sufficient by itself.

Read



6:16 AddTWV before o/aoOTTcJV - 181.

(of. 2 Tim. 3:2;.

At 1 Tim. 6:5 ^v^ooGTTo ^ is anarthrous.

+ Noun occurs at 1 Cor. 2:8 oucv^ -TU)>/ 

and at Mk. 11:2 oi?§k.*£ oNOJpoJTToOV (no v.l) Lk. 4:24 ov

7jS Lk 34:24 

(v.l.

N. T. usage is therefore divided over the addition or omission 

of the article after © o> c> £^V> . Pastoral usage, however,

may help us to decide in favour of anarthrous <A\) &p,^Tn-O

"> ^ 
here. At 2 Tim. 2:4 ooc)^ ^ T^-rcoot-^o^ occurs.

The scribe of 181 added the generic article (see Turner p. 180 f ) — 

this is not likely to represent the original text.



6:16

L - 2004.

cf. J. Schmid on the Apocjs%fy&. Vol. II p. 224 f. who states 

that oi> -TL and oo^jL are frequent variants in mss. 

of the ApPocHra¥na. As far as the rest of the N. T. is

concerned eooe ...ov>-r£, is found at Jn 4:11, Gal. 1:12, 

1 Th. 2:3, 3 Jo 10 but all occur with variant o^cbTs. ... ooog_

000 £. is more common than OV/T*£, in the N. T. ooo£. 

is used by the author of the Pastorals at 1 Tim. 2:12, 6:7 

(no v.ll.) OOT-£. is on the decline in the N. T. lake 

it was revived as an Atticism. OOT£. here is probably an 

Atticism. See S. Iwner (l) who says that " .. o o T£. 

kommt klassisch bei den Epikern, Eligihern und Lyrikern vor 

Nachchristliche Papyri geben einige Belege so auch die 

Inschriften".

(l) In 'Syntaktische und Lexicalische Studien zur Historia
Lausiaca des Palliados 1 in Uppsala Universitets IrsKxift 
1943 Vol. 2 p. 93.



6il6 The variant omitting the second J<^((_ in this verse is discussed 

in Appendix II.

6:16 Add TO- before *<^-ro- S.

is anarthrous at Lk, li^l, Jude 25 (in a doxology). 

It is arthrous in doxologies at 1 Pet. 4:11> 5«H> Rev. Is 6, 5:

N. T. evidence is, therefore, ambiguous, but as ^M is 

anarthrous, i^<*T*>^ probably is too.



6:16 Ctait

and

1 TIMOTHY.

6:21

2 TIMOTHY.

4:18 Cknit

- L (vt man)

Pel

- S° Dbc K LP 

218 etc. 

L (vg clem. ). 

omitted by S* A D* P G.

33- 1739.

L (vg D S£LK ) (vt).

- 623. 

L (vg F). 

Pel.

2 TIMOTHY.

4:22 Add G(UA after the last word of the epistle. 

- S* K L P V D

T.R. 1702. 1704. 2404, etc. 

Ethr °~ Copt (boh* s> ) # (vg). 

k (vg) (vt ^ <^em diu).

Jer. Cassiod. Ambst.
a

Pel .

Theod-i/lbps ( Lat . ) Prim 

John-Dam. Luthal.



TITUS.

Add t*p/W after the last word of the epistle.

S c H P 4> DX K L. 

1C4. 326. 2587. 1702. 24C4, etc. 

Lect. 347 MG. 1153 MB. 1365.

On stylistic grounds scribes may have objected to a Semitic 

word, but at the end of epistles particularly, liturgical 

considerations would overrule this objection. Bauer ad loc. 

points out that o^j/W was added to epistles according to 

later custom and that it is not original. Vbn Soden p. 1982 

says that scribes tended to add c<jjnv/ . At the end of the 

other epistles there is usually variation, and in all 

instances cH\Jf\\l has been added.

At 2 Tim. 4*18 and 1 Tim. 6:16, however, <*jJ<W is likely to 

be original. (*|JA\/ is found after doxologies at Rev. 22:21,

1 TJJH, 1:17, Gal. 1:5, Eph. 3:21, 2 Pet. 3:18 and most of these 

examples are firm. The omission at 2 Tim. 4:18 may have been 

facilitated by horn.



6:17
s*

Qrigen. 

oLccOVoc -D.

L (vg) Copt. $ (vg). 

Basil.

For examples of the phrase with K«tip<>£ see 2 Cor. 8:13
«%

Bom. 3s26, 11:5, SW ">"

Eom. 8:18 -T^> U \xuV
•>

For the phrase with -UtJ\| see Mt. 12:32

with v.l.

where the reference is to the world under aspects of time

(cf . 1 Tim. 1:17). Also see Mk. 10:30 «v T-W oUcovc ~rw
~

The author's usage may be seen at Tit. 2:1*2. t-V
•>

(no v.l. ). Phrases with «*ti/J\/ in the N. T. usually appear

with a preposition as seen above, and at Rom. 16:27 and 

Lk. 1:70. The reading of D is therefore uncharacteristic 

and may have been influenced by the Latin huius saeculi. 

Tiimefeld (op. cit.j indicates how d f g influenced D J G-. 

on occasion.

•-> 
The author's usage suggests £.0 TU> Vuv ««-cJV ^ to be

original. The variant Ketv.pu) possibly resulted from 

assimilation to 2 Cor. 8:13 or ixom. 3:26 or Rom. 11:5.



6:17

- 1739.

Many imperatives appear from 1 Tim. 6:11 to the end of the

epistle (dZ^^oe c?» cJv<€ -rvjp/j«r«=<t 3 «<ycovoO ).

Here the author is ordering Timothy to give a command to the 

rich. This is a different situation from 1 Tim. 6:13 where 

the author is making a command directly to Timothy

^~ov ). The 1st p.s. at 1 Tim. 6:13 may have been 

the cause of the variant above.

When the author makes a 1st p.s. command the verb is usually 

at the beginning of the sentence (cf. 1 Tim. 2:8, 5:14)« 

When the imperative mood occurs as here it comes after the 

object (cf. 1 Tim. 4:7, 4:11, 4:13, 6:11, 6:20 etc.).

For these reasons read -«• «<>ol tA€» here.



6:17

pnTs/v)- 330. 2344. 

and 

TITUS.

3:2 pnSkV4 -

- K.

- F G.

In the N, T. (1 \<^"<OOIJC<^ ^-s usually applied to 

people and for this reason p^cT&vH is preferable to 

at Titus 3?2. The variant by K represents the careless 

omission of ' J '. The contrast at Tit. 3:2 is with

following and therefore pn is

unsuitable, because it spoils the parallelism. The reading 

of F G was influenced possibly by 1 Tim. 1:20. Wn

The error at 1 Tim. 6:17 was probably caused by pA o £_

following. In the Pastorals (M*- |Jno<L occurs at

1 Tim. 1:4, 5:22. unSkv ... P/)^~£. is not a New Testament

combination. Generally in the N. T. oooSL and

resume and emphasise a previous negation (see Turner p. 340

and see also 2 Cor. 13:7> 2 Th. 2:3, 1 Pet. 3:6 for examples

of the n ••i'xS^.x/ construction).pn ••pi'

6:17 tV^T'^^V v.l. n\TTn<£y«U is discussed at 1 Tim. 4:6 

(v.l.



6:17 v

81. 

Qrigen.

Most minuscules. 

Basil. Chrys. Theod.

appears at ML 4:8, 17:1, MU. 9:2, Lk. 16:15 

Acts 13:13, Heb. Ii3, 7:26, Rev. 21:10, 21:12 (no. v.ll.). 

^S^O ^ appears before ^c>e^ous/T"D£ at Rom. 12:16 (no v.l.). 

uuJ*l \odfpo\/£X appears with v.l. tAiM\A ppov^,^ in S and P.k-6 

at Rom. 11:20. This compound form is found in Pollux (l).

In view of the uncertain use of ui^/| N o^Jpov LtO in the N. T. 

and of the rarity of compounds with «JuJO\o- — it is more likely 

that V^\L)A X«L <i>o\/£cV is original here as at Rom. 12:16. 

As seen above ^u^oXoS is frequent in the N. T. ; and 

<ppov c,vA/ is usually a simple verb in the N. T.

The variant probably arose through misreading. As far as 

minuscules are concerned, when mss. were copied out of scriptio 

continua into cursive script some scribes thought that the two

(l) See P. N. Harrison 'The Authorship of the Pastoral 
Epistles' E. T. 1955, p. 77 f.



words OviX\X* ^poVfccV should on the analogy of

appear as one word. As far as the uncials are 

concerned, the scribes thought along the same lines and 

altered A into 0.



6:1? ~7Tc»oTo U -

442. 460. 38. 218. 623*. 330

L (vt. d).

<JTO vj is dependent on c*Of\Xo~r7| 5

iviisreading the exemplar may have caused the variant. Scribes 

thought that the dative should follow £TTt and read ycoXo"T"vy~r~ v. 

as an adjective agreeing with TTAo\yT~<-> ('uncertain wealth 1 

instead of 'uncertainty of wealth' ). This may account for

but is unlikely to be original as 

in the adjectival form from -4 S^Xo -?"-«$ .

Read '^r o o ~r-oo



^ T ™7 iii* * ~ j^\_s ^ T^ T^ T
*v X,

2003 and most minuscules. 

- A P

256. 436. 1245. 1908. 69. 442. 

424. 1908. (and 33. 81. 104 which
<^y

do not have the addition ). 

Origen. Basil. Ghrys. Theod.

- S D* F G

1912. 451. 808. 886. 330. 

455. 858. 1943- (and 1?21
^F*

1889 which do not have the addition )

*Add -i-cw> ^cOvTr-c after <SCJ D K L
j

69. 876. 1022. 1245. 254 etc. 

L (vt m) £ (hi) (vg) 

Chrys. Origen, etc. 

Arab. Theod-4vlbps etc.

*Add ?<J\;T-V after

256. 451. 808. 886. 330. 2003.

^> >
The author's usage favours £TTX . 1 Tim. 4:10 reads C.T

after 7T» • See
+^r *i

•s \ \ ^
1 Tim. 5:5 and 6:17a. The only firm example of C^ATT,) \*j

->
is at 1 Cor. 15:19* £_"n~"i may have been altered on stylistic

X
grounds as crrrv appears earlier in the verse, and



chosen by analogy with 

is anarthrous and this verse again may indicate Pastoral 

usage, but here an adjective follows. See the full 

discussion in Appendix I (ii) b where it is argued that 

£-rr-i. -rcj @0d should be read here.

The longer reading echoes a phrase used of God at Me . 16:16, 

Jn. 6:57, Bom. 9*26, 1 Th. 1:9, Heb. 3:12. See also Rev. 7:2 

where a v.l. adds the article before oW and 

If the longer reading is original we would expect the article 

to be included (as before T5Cp» £ jQt>\rr- ( ) (l). However, it is 

unlikely that it is original. C7""^) Y~«>VT~ <• was probably 

added by assimilation to 1 Tim. 4:10. The author already has 

one phrase in apposition following ( ~ru/ *TpSLP£>Xp>rr~( ) and 

is unlikely to have two such phrases following - it is not 

characteristic of his style.

is probably an early corruption of the text. 
The variant ^UVTV. is an Attic correction. See 'Airner 
p. 221-222: In the N. T. as opposed to Classical Greek 
a considerable number of instances of the omission of the 
second article appear to exist as here. (cf. v.ll. at 
Eph. 6:5, Col. 3:22).



6:17 Ctait ^piV - 33. 920.

Qrigen.

The variant probably represents an interpretative omission 

on theological grounds. Scribes believed that God's gifts 

were freely given: to say OPv.\f seems to limit this idea;

hence they omitted the pronoun. There was a general 

tendency for scribes to dispense with pronouns.



6:1? -TToCv/ foC 
-T5C

_ A I H.

33. 81. 1739. 

Basil. Chrys.

T7\OU<SvU>_S "TT^VT-c^- T. R. 1836. etc,

Quit (TO^ -rr*C\/ "Tot - F &
J ^ ^ * ̂

81

Bie omission of TTJCvT^C could have been caused by horn.
^c

especially if the exemplars of F G 81 read '~r~e^ "TTV.\/

An object is required after TT><1T»2L"X5>>/ "^ ^ and- TT5lv"T 

supplies it. The longer reading is in accord with N. T. 

theology, of. -nTtTA TT^VTl^Eph. 4:6). Ignore variant 

omitting TT^c

TTo^\/-n< should be read. At Col. 1:16 

refers to aj.1 the things God has created. C 

occurs elsewhere at 1 Tim. 6:13 (in a similar context) and 

at Heb. 2:8, 2:10, Acts, 17:25, 20:18, Mk. 4:11, 1 Cor. 15:28, 

Rev. 4:11.

At Col. 3: 16 TrXocStv^ follows the verb and a pronominal 

phrase, but at 2 Pet. 1:11 it precedes the verb. N. T. usage 

as a whole is therefore divided but Tit. 3:6 may decide Pastoral 

usage. Here the order is as at Col. 3:16.

/ " — — -J -.. • A *\ > i f* , , _ ^ C



6:18

- J

(cf. variants at 1 Tim. 5:34 >Up£xV N<<Pu£>V and at

Read "TTXooTX^V here. The ~~ uu} form may have been 

suggested by o^TTo ^^Jo) u) following.

2 Tim.

Both words are Attic and occur in the LXX and N. T. Usually 

in the N. T. ~i/u) verbs require an object whereas the — s,O 

form of the verb is intransitive (cf. 1 Cor. 7'^Q)> but there 

are exceptions such as »^-<XC'< JO which is intransitive (Howard 

p. 409). In the rest of the N. T. TrXoOTiVQ is followed by 

the accusative, or is passive.



6:18

- 1022.

The Pastoral epistles speak of and

but never of 'good words'. Possibly the variant represents a 

stylistic alteration, as TTA 

may have appeared superfluous after

1 TIMOTHY.

6:18 t<o^Xocc v.l. 

(v.l. <oiXov.x

> is discussed at 1 Tim.



6:19 °£ TTO ̂ ^ ̂ otop v(

ot ir-tf <y v - L

L (vg)(vt. d f m). 

.Ambst.

Read the participle. The infinitive was introduced because

of confusion with the infinitives in 6:18 o^'M^oS.PS/C-v.V - TTAoi

The participles in V' 19: ^ptT^cSdT^^^ . Ko<.\/*Wn<ov>S - <*Tr«rC7. —

are dependent on £^«<i , and are actions simultaneous with the 

commands of the previous verses.

The reading of L may be a sheer error, but could represent an 

alternative spelling of the accusative. Moulton (Prolegomena 

p. 36) says that N. ?/. Greek had an accusative plural in — 

and this is found in the papyri and in N. T. mss. G-ignac (op. 

citi p. 594) agrees with this saying that sometimes the 

accusative plural in post-Christian papyri varies between the — 

of the Classical language and the -£-$ of Modern Greek. Our 

author wrote the accusative plural in — *L^ as seen at 

1 Tim. 6:9 for example.



6:19

440. 

-1319

(of. 1 Tim. 6:10).

^) <->«£«£ up QvO is followed by the dative of the person and the 

accusative of the thing as at Mt 6:19, 6:20, LU. 12:21, 

2 Cor. 12:24.

The confusion in some mss. between 'u 1 and ' £ ' which is noted 

elsewhere, accounts for the variant. CX <J To v^C . The force of 

p<Tr"O may have caused 1319 to write the genitive.

Read



6:19 ©co^X^oV vC^XoV appears after |J£\\o\/ in 330.

Prepositional phrases such as ^*-S

tend to come after the direct object in Pastoral usage

(cf. 1 Tim. 4:7 T>«S SLU^££^\/ : 1 Tim. 6:1?
•%

)• The reading of 330 is a sheer error.



6:19

£c<^ Tt> p£ov occurs at Lk. 13:9. The same idea is 

expressed in the genitive at Bom. 5'*U+ and in the dative at 

. 1:21.

usually appears in the sense "things present" as 

at Rom. 8:38, 1 Cor. 3:22, Mk. 10:32 where it is plural. 

This remembrance may have caused F G to err.



6:19 ON/TUJ^ - S A D* F G H

81. 330. 451. 1739. 1877. 2127. 33. 

1906. 104. 218. 1022. 2492. 

L (vg)(vt). £ (vg). Copt. Ann. Eth. 

Basil. Eh thai. 

Ambst. 

- D 6 K LP

T.R. 326. 1908. etc. 

Byz. Lectionary.

Theophyl. Chrys. Euthal. Ps-Oec. 

John-Dam.

Aug. Theod-Maps ( Lat.). 

«>O - 69. 296. 1175. 467.

If ON/TW^ is original, it agrees with Pastoral usage. At

1 Tim. 5^3, 5'5j 5»16 it appears as here between article and 

noun. Difficilior lectio potior may be an acceptable maxim on 

this occasion. Scribes found ox/TcJ^ difficult here, and

consequently altered the text by identifying "the real life" with 

"the eternal life" as at 1 Tim. 6:12 £TrcX*(le>O " 

Note that the same verb occurs in each passage.

o<Jn c*Cu)Vi0 C occurs 43 times in the N. T. according to the I.C.C, 

on Cailatians (op. cit. p. 432) and could easily have been in the

scrioes mind. Read <rx/TcJC here.



is not found in the LXX or N. T. and is a

conflate reading. The position of OVT-VO^ does not agree 

with Pastoral usage. (N.B. 69 conflates o •*• ^C at 

1 Tim. 3



6:20 The variant omitting 

( omit i*J ) .

here is discussed at 1 Tim. 6:11

6:20 \tVri

and

2 TIMOTHY.

and 

2 TIMOTHY.

-SADFGKLPH.

1799*. I960. 2401*. 2412, 

$ (vg) Copt. (sah.). 

Clement. Theod. Ignatius,

- 326. 917. 489. etc. 

Chrys. Hipp.

489. 2343. 347. 241. 1311. 38, 

2. 323. 33. 1243. 1867. 1906. 

234. 103. 223. 1022, etc. 

Ghrys . Theophylact ,

V

- 876. 1799. I960. 2401. 2412. 

489. 2343. 347- 2. 323. 1319-

241. 103. 1908. etc.



Both forms are synonymous in the context -rr<*

does not appear as an undisputed compound in the N. T.

although it is found frequently in Classical Greek.

Vl is a frequent variant for TT<* *> *C rt i/C f\ 

in the LXX.

In the Pastorals the author wrote TT5?p °k + T~\ D /) Jj V. 

at 1 Tim. 1:18 (no v.l.) and TrAf>A&f\v(rt\J is original in

the above variants.

V i-s an ^"ti0 correction. Demetrius 

CCLXXXVII: ^

C > oo^ C> A

Moeris p. 207-10 lists TT^po^r^Brt^n as Attic and T7^p-< a/i K/l

as Hellenistic.



6:20 Kt_voz^vv< - S A D K L P

Most Minuscules. '*

103**. 442.

Arm. L (vg)(v;fc) - vocum noyitatos.

Theod-iMops . Epiph.

Most Latin Fathers.

-917. 1874. 

and 

2 TIMOTHY.

2:16 i

««UVO^<O>/>AJ _ 51 Q.

Latin.

Lucifer. Aug. Ambst. Ps-Cyp.

If one accepts Skeat's theory about dictation (l) these variants 

could have been aural. There is also much variation over «L 

and <**- in rass. (see Vogels op. cit. p. 163 and Howard p. 69). 

On orthographical (or aural) grounds the error could have been 

in either direction.

(l) T. 0. Skeat: 'The Use of Dictation in Ancient Book
Production 1 in "Proceedings of the British Acadenvy" X Lll 
p. 179 f.



The only reference to vC£>/o$*ovi «\ in L + S. is to 

the above passages. The verb »<£,vo\oy£iO appears in the 

LXX of Isa. 8:19. The verb K*o/o^cJveuO is known in 

Lustathius in the sense 'to use new words' but L + S list no 

noun from this verb. Bauer translates as 'moderne Redereien 

but adds "wenn es sich nicht le£L§lich um eine phonetische 

Variante handelt". This is probably so, and we should accept 

as original t^cxoetavK^ which fits the context more 

naturally than i

t<o cv/<J\/\ «^5 is not appropriate in the context and has been 

substituted for K-^cOo^uvKj or K£A/O^U>VIC<_£ because 

it is a more common word. The word, however, is not found in 

the plural in the N. T.



6:21 lTToC^V£^\op^voi or

^ - 33. 1799

The reading with £,( is a sheer orthographical error. The 

spelling with €.1 is normally reserved for the 1st Aor 

as at J/>. 5

Mayser 1:2 p. 166 shows that most papyri read double X in 

participial forms. Bl.-Deb. f 11 says that the N. T. and papyri 

keep double consonants in obscure compounds but that elsewhere 

there is vacillation. The form with double X should be read here, 

L + S. cite examples of this verb in the Passive with \V 

The reduction of the two \ may be due to scribal carelessness. 

This may be especially true if we accept the suggestion of 

Colwell in 'Some Unusual Abbreviations' in ms. 2427 1 (l) where he 

points out that one way of expressing a double consonant was to 

write an abbreviation -line over one consonant. This line could 

have been overlooked by some scribes.

(1) In 'Texte und Untersuchungen 1 73 Studia ^angelica 1 (1959).



6:21 pcB^ Upcox) -SA?GPH

33. 

L)c,ToC ^-©O - D. K L

T.R. 1175- 69. 1908, etc. 

L (vg)(vt) $. Arm. Eth. 

Theod. John-Dam. 

(cf. variants at 2 Tim. 4:22).

The author addresses Timothy directly at 1 Tim. 4:16, 5:23, 6:20 

and in his introductory words. It is therefore consistent to 

use the 2nd p.s. in the closing formula. The address at the end 

of 1 Timothy is directed to Timothy as shown by 6:20. Compare 

2 Jn. and 3 J« . • where the addressee is ostensibly the elect lady 

and the concluding greeting is in the 2nd p.s.

It is likely that psjnA ^e>u is original here. It was altered 

to the plural when the epistle became common and was read in the 

Church. The general epistles to churches conclude with the 

plural (see 1, 2 Cor. 1, 2 Thess., Heb. Gal. Phil).

The fact that ijv\<< originally meant 'in the midst of and that 

consequently could be considered incorrectly used when followed 

by the singular by strict Atticist stylists is less likely to be 

an important factor in the discussion of this variant, although 

it may have influenced some scribes to avoid the singular

6:21 The variant adding *|JW is discussed at 1 Tim. 6:16.



2 TIMOTHY.

1:1 *XU To v.l. TvT 7^0 is discussed in Appendix I (i) b.

1:1 The variant omitting ^ (sec. ; is discussed in Appendix I (i) a.

1:1

- S . 

440

is followed by the accusative at 1 Tim. 1:1, 

2 Tim. 1:9, 2:8, Tit. 1:1, 1:3, 1:4, 1:5, 1:9, 3:5, 3:7 etc. 

There is no example of K«LT*< followed by the genitive in the 

Pastorals except at 1 Tim. 5:19 where KATVv means 'against 1

There is no logical reason for the error. 440 omits 

and may have written £-TH»cy y c\ ̂«*5 to agree with the 

following "^ . Sheer error by S.



L:l Quit

a Ps-S't01'8-! phrase. It appears at 

1 Tim. 4s8 but there is no obvious assimilation to this

verse.

S «-Jn^ is necessary here; it was omitted accidentally 

by 440.



1:1 Add T-co K'O after XJ-J tO - 88.

The divine names occur in long liturgical formulae in the 

opening sentences of the epistles, and the author is careful 

to balance his ideas, perhaps following the tradition of 

Hebrew poetic parallelism. This variant is probably an 

addition to the original text, "yjij TO is qualified by

£>U at 2 Tim. t:2 and balances ©O • i\3L § po^ ; but in 

2 Tim. 1:1 "^Cp "uJ is no"t qualified. Similarly, 

therefore, it is unlikely that Xj^ '^ ^-s qualified.

The variant by 88 possibly represents assimilation to 1 Tim. 1:12



1:2

is found in the Pastorals at 1 Tim. 6:2. 

is found at 1 Tim. 1:2 and Tit. 1:4.

The opening formulae of the Pastoral Epistles vary. Scribes, 

however, tended to harmonise the opening greetings and to 

assimilate one letter to another, yvncsc^ here is the result 

of harmonisation to 1 Tim. 1:2.

The following variant is considered here: -

2 TIMOTHY.

1:2 Add \J -m^rgA after -rxXv/O - 33.

This variant represents another instance of assimilation between 

the opening verses of the epistles by 33. 2he addition here is 

due to assimilation to 1 Tim. 1:2.



1:2 ^

- Copt. (sah.)

(cf. variant by Latin 1033. which add f et 'before 'pax 1 :

This is discussed in Appendix II. See also the variants at

Titus 1:4).

The words X,*M* 1S > \Xco$ et p ovo occur at 1 Tim. 1:2, 

but assimilation to this verse is unlikely in this instance, 

because the longer reading does not represent a formula used 

by the author. The expanded liturgical formula by the 

Sahidic version is unlikely to reveal an underlying Greek 

text.



1:2 Add qjjuW after -m<T|>o5 - 326. 2494. 57.

76. 330. 2400. 876. 

(vg).

Pelf

This variant represents another instance of assimilation in the 

opening verses of the epistles. Here niftJV nas been introduced

from 1 Tim. 1:2.

The general tendency seems to have been to add possessive pronouns 

to divine titles as a result of liturgical influence. Elsewhere 

scribes tended to reduce postpositional possessive pronouns.

The following variants are also considered here: -

TITUS. 

1:4 Add uJW after

Add *jpO>/ after ift> - 489« 

«uu)V after Tisifpo^ - 33*

Eth.

The addition of wpo/ does not represent normal Pastoral 

usage (cf. 1 Tim. 1:2, 2 Tim. 1:2). If the pronoun appears 

ptTcl usually precedes it as at 1 Tim. 6:21, 2 Tim. 4:22, 

Tit. 3:15. v>ijc\/ is either an explanatory addition or the



result of assimilation to Rom. 1:7.

The variant by 489 may be compared to the variant at 2 Tim. 4 si 

(TO^J "v<u njju></ ).Wtf is unlikely to be original: see 

Appendix I (iii) a. This variant also represents assimilation 

to Rom. !:?• It is secondary and is an expansion of the 

liturgical formula.

appears with the possessive at 1 Tim. 1:2 (v.l. omit) 

but at Titus 1:4 the same balance does not exist. ~» » ~oL~T~r\ p + 

possessive also occurs at Ehil. 3- 1 Th. 1:3» 2 Th. 1:1, 1?2, 

C!ol. 1:2. The possessive here, as at II Tirn. 1:2 has been 

introduced by assimilation to 1 Tim. 1:2.



1:2 Qnit WeU .... KU <uxOJ - P.

•^^^^•MMM

The opening sentences are balanced and ©-O TT3kTr»o^ needs 

to be parallelled by "X^> iU TCO KU Ji^jV. Sheer erior 

by P.

1:2 ">(c^ ll^ v.l. KU *7iJ XjJ is discussed in Appendix I (i) b,



1:3

- 5. 623.

Both readings abide by the arthrous usage of these titles in 

the dative. See 2 Tim. 2:15 and Appendix I (ii) b.

In the N. T. it is more usual for thanks to be given to 

as at 1 Cor. 1:4, Horn. 1:8, ?:25, 1 Th. 1:2, Phil 4 etc. 

There is no firm example where KC appears in such a formula.

and OC are closely connected at 2 Tim. 1:2, 

Tit. 1:4, 2:11 and in the rest of the N. T. Read &td here.



1:3 Add

and

2 TIMOTHY.

1:12 Qnit

after SO - D*.

8. 33. 330.

L (vg D F H L M 0 W) (vt d dem. ), 

Goth. Copt. (sah. ).

Qrigen.
&Ambst. Pel Sedul.

Cassiod. Ps- l/ig. G-reg-M.

1799. 206. 102. 489.

2 TIMOTHY. 

2:8 Quit (pal.;.

2 TIMOTHY. 

2:10 Add after £.*<X £,v<-ro (pal.;

2 TIMOTHY.

4:6 Qnit - Tertullion.

2 TUvIOTHY. 

4:16 Qnit - 2.



At 2 Tim. 4*16 stylistic considerations caused the variant 

because ̂ ot and pi. follow closely.

At 2 Tim. 2:10 the variant appears characteristically in a 

Semitic version and is unlikely to represent a Greek original. 

used of a Christian is not qualified by a

possessive pronoun in the N. T. (see Mt. 24:22, 24:24, 

MR. 13:20, 13:22, 13:2?, 1 Pet. 1:1).

poo may be original at 2 Tim. 1:3 • The frequency of 

the oblique cases of the personal pronouns without emphasis 

is a feature of N. T. Greek. (Bl.-Deb. $ 278). --hen scribes 

were not assimilating, they tended to omit possessive pronouns. 

The phrase f I give thanks to my God 1 appears at Rom. 1:8,

1 Cor. 1:4, Phil. 1:3. Ihe same is probably true at 2 Tim. 1:12 

where poo is likely to be original.

The variant at 2 Tim. 2:8 is noteworthy because it is unusual 

to find /2> (pal. ) omitting a personal pronoun suffix. The 

reading is probably a sheer error. So too is the reading at

2 Tim. 4:6. The context in Tertullian's writing may have 

required the omission there.



1:3

A finite verb is needed in the context. The first hand 

of C was confused by -n—po yo\/$"2-Nl °^ by the present 

participle following ( fL TI-CTTO Q co \J ). Ignore the

variant.



-347.

0*0 I-CA^CTT-T- o^ appears at Rom. 9:2 (no v.l. ) t^^ 

S"»<A.X£rR-T-tJj appears at Rom. 1:9 ^cTidlX £_ m — r-c~>

occurs at 1 Th. 1:3, 2:13, 5:1?.

(cf. v.ll «r TTO o^u^oT-cp — ov — «->JS and 

at 2 Tjjn. 1:1?, 2 Tim. 4:9 respectively;.

The occurrence of o«> may have caused the scribe to alter 

the ending.of "

Read ot^ot e. \"n—rt» \S .



1:4

- JEV G
«

Copt, (boh.) Arm. 

Ehotius.

(cf. v.ll at 2 Tim. 1:3 XoCT^oj^jy and at 

Titus 2:8 ^X«j(y^ )•

If the variant was deliberate, it probably represents a 

stylistic alteration and is an attempt to prevent two 

consecutive participial clauses standing together. This 

is probably true of the versions concerned. F G may have 

overlooked a bar representing 'v f in their exemplar.

Read



1 :4

>/ occurs at Heb. 5«7, 12:17, Mk. 9:24 etc. 

Error by '$ through misreading, or by connection to 

"to knock" (see L + S).



1:4

1799.

I b? .- K C (in Von Soden).

(from TTt|O7r\ /jp ̂  ) fits the context and 

appears elsewhere at Mt 22:10, LU. 5:7, Acts 19:29, etc.

rr\ApocO also fits the context. It occurs at Rom. 

in the sense 'filled with knowledge 1 and at Acts 13:52 

('filled with joy 1 ) and suggests it is a N. T. phrase. 

There is no obvious assimilation to Acts 13 *52. TT \ n p cJ & 

is probably original to the text here. The variant may have 

arisen through misreading.



1:4 lock states that without a break after

would, be joined closely with the following 

words, i.e. 'filled with joy by the receipt of a reminder, 

which your coining would give f . 

Otherwise Lrq-oJ^O^cV . . . would be loosely constructed with

' ' on ^e recent receipt of a

reminder of your faith ' .



UTTO k/\/n6v.5 is a N « T » v/ord ydaich fits the context here. 

UTToi^oi^cv; has been suggested by «i\/oTrt»Kp*»"ToU later 

in the sentence.



1:5

S c D K L

T.R. 330. 69. 6. 1838. etc. 

Chrys. Euthal. Dam. Theod.

At 2 Tim. 4s 11 o(V^«<uW occurs without variant and refers 

to only one act. Here, however, one act is not meant - a 

continuing feeling is what the author is emphasising. The 

tendency to alter present tenses to aorists outside the 

indicative has already been noted.



1:5

_ 917.

33.

is frequent in the N. T. but does not occur in the 

Pastorals. It is unsuitable in the context. The reading of 

917 is a sheer error, due to misreading EffslOlK^ as if 

The reading of IT 33 is also due to misreading. 

£.VcU<£,u) occurs at 2 Tim. 1:14 and elsewhere in the N. T. 

(e.g. 2 Cor. 6:16 Col. 3:16, Bom. 8:11, (no. v.ll. ). 

Rom. 7:17 (v.l. c?\l<~ •). o^x^tO occurs at Rom. 7:18, 7:20, 8:9, 8:11, 

1 Cor. 3:16, 7:12 etc. and in the Pastorals at 1 Tim. 6:16. Both 

simple and compound verbs are Attic. As £V follows, scribes took

exception to the compound form here and reduced it to OKn

Read e.\/ co \<



1:5 Ctait

This variant is less likely to represent a grammatical 

objection to irp WOT~O \/ , than a mere careless omission 

facilitated by homoioteleuton.



1:5 '

~ - 103.

- XL. 

440. 

Euthal. (GOD.)

F /"t 
\jf

- 327.

As with many proper names in the N. T., there is much variation 

over the spelling. Bl-Deb.J 3 says that 'the question as to 

the extent the mss. transmit the original orthography is still 

little clarified 1 .

The works of Fick and Bechtel (l) do not illuminate the problem 

here. They list Greek names in AH - and ̂ oe-but none which begin 

with

iC is a <-X in the N. T.

Accept the traditional spelling. Read

(l) A Ficjf and i1'. Bechtel 'Die Griechischen Personennamen,' 
2nd edition. *• 
F. Bechtel 'Die Historischen Personennamen des Griechischen 1



1:5 Add £V before-TO jJnrpicToU - 2625. 489.

378. 483- 1022. 1845- 256. 2344.

Semitic idiom repeats the preposition before each noun it 

governs. This idiom in Greek was often objected to by 

scribes.

is probably original here. Scribes removed it because

of the reason given above, and also because of the frequency
*>

of €** in the sentence, and in the N. T. as a whole.

Bl-Deb. f 218 says that"k>/ is used 2698 times in the N. T.



- T.R. Seven minuscules ace. to Scriv.

Gothic. 

Latin generally reads Eunice

The spelling fc:oV\K£. is preferred by Pick and Bechtel 

(op. cit.) and in Bechtel (op. cit.). PreisigUe (l) 

knows this spelling from Pay. 130:18 III. Howard p 76 

shows that ' ^ ' and ' ^ ' were equivalent in papyri and 

inscriptions of the Hellenistic period.

Spelling often rested with a scribe's own preference. It 

is difficult to determine the original spelling. This 

variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(l) F. Preisigke 'Namenbuch'.



-33.

Ghantraine (l) says that the old perfect TT-X^TT-O ̂  O- 

remains in the N. T. especially in Mb. , Mk. , Lk. , and 

frequently in Paul. But the active makes no sense in the 

context.

The pf. pass, of rrjttO-O appears at 2 Tim. 1:12 with 

variant and in the same sense as here. Read Tr-g/rrC- 

here.

(l) P. Ghantraine 'Histoire du Parfait Grec 1 p. 216 in 
"Collection Linguistique" 1X1.



1:5 Ctoit errx i^ct^ - 440.

occur at 2 Tim. 1:12.

is awkward here, and it is difficult to account for 

its subsequent (scribal) addition if it is not original.

The reading of 440 is a careless omission.



" 4*0
255- 256. 1518. 12^5. 2005.

1022.

appears at Mk. 11;21, 34:72, 1 Cor. 4sl7> 

2 Gor. 7:15 Heb. 10:32 without variants. 

appears at Lk. 22:61, JA. 114:26, 2 Pet. 1:12, 3 Jo 10, 

Jude 5 without variants and in the Pastorals at 2 Tim. 2:34, 

Tit. 3 si (no v.ll re prefix).

Variation over the prefix in compounded words is a frequent 

feature of scribal activity. It is not restricted to N. T. 

msa. Pelletier (op. cit. p. 336 ) shows how Josephus 

corrections of Aristeas are often of this nature (cf .

v.l.

orrb»J»iJvn<9 vc£> is probably correct here. It is part of the 

author's vocabulary. It was altered to c^v/diJtjJvn^w 

accidentally because of 'AN 1 at the end of the previous word, 

or because of the ANA in «X\M/vJTr"U» c^>/ - following.



^ o>-r

- 1022. 2005

As seen from Mt. 's use of Mk . , there was a tendency to alter 

present tenses to aorists in moods outside the indicative. 

A secondary and later account often places events back one 

tense. Vbtaw (l) shows that this sort of variant occurs 

frequently in the LXX.

The present is more suitable in the context here and should 

be read.

(1) C. W. Votaw 'The Use of the Infinitive in Biblical 
Greek 1 , p. 39.



fre(luen"':' i*1 "th® N. T. and appears in the

Pastorals at 1 Tim. 4:14. ©^XoiJo^ is also a frequent 

word in the N. T. and appears in the Pastorals at 

2 Tim. 1:1, 2:26.

The context at 2 Tim. 1:6 is the same as that at 1 Tim. 4:14, 

but there is no obvious assimilation between the verses. 

Read

may have been introduced from 2 Tim. 1:1.



1:6

-A.

356*

It is argued in Appendix I (i) a, that except at 1 Tim. 5:11 

where it occurs in the genitive, 7C&- does not occur without 

in the Pastorals.

&U is a N. T. phrase and idea (cf. Bom. 6:23, 

1 Cor. ?:?)• Arthrous &C, dependent on arthrous noun agrees 

with Pastoral usage (2 Tim. 2:9, 2:19 (pr.) 3:17, 

Tit. 2:5, 2:11, 2:13).

The variant 'V\j probably occurred, when the full divinity of 

Christ was being realised. The scribe of A believed that 

and - were interchangable (cf. 2 Tim. 2:15).



1:6 l~
-—• \

- 241.

At 1 Tim. 4s 14 c-rrt &c ^ ^o3 is anarthrous after

It is anarthrous also at Heb. 6:2 but not at Acts 8:18.

Both at 1 Tim. 4 :14 and here C-rr^Oe.^^ is qualified by

the genitive. Arguments in favour of the anarthrous form
— ̂

would be stronger were it not for ev earlier in the verse.
— _ -x

The scribe of 241 may have been influenced by this ot .

«* T/\$ C'»T*.&"f:^C«-^ does not conflict with N. T. usage 

(see Acts 8:18).



1:7 oO

ooo£. _ 2.

(cf. variants at 2 Tijn. 1:8, Tit. 2:3, 2:10).

ovjo£. is infrequent in the Pastorals. Where it does occur, 

it occurs with another negative - usually oo - as at 

1 Tim. 2:12, 2:7.

Read <3^ here.



1:7 Ctait o ©O - 1319-

Arthrous in the nominative is characteristic of the 

author (cf. 1 Tim. 4:3, 2 Tim. 2:25, Tit. 1:2).

Sheer error by 1319* ^e subject is obvious from the context 

and there is no reason why o ©C should have been added by 

scrib es .



1:7

§ooWc.C£ -431. 1518.

Eth. 

Clem. Didymus.

(cf. variant at 1 Tim. 6:1).

osuJX \«^ is a d-X. in the N. T. , but the verb 

appears at Jn. 34:27.

"Cowardice" fits the context better, but 

is not impossible.

At Eom. 8:15 where TTvJtvAj^ eO'£ve<^ occurs, a contrast 

is made to aTTVtojjA uvoBfc^vc^ that is a release from 

slavery into a new relationship. There is no such contrast 

at 2 Tim. 1:7 but scribes may have assimilated 

here to 5oi/X^v.at of Bom. 8:15.

Read



1:8

JJ'JTI. - 1022. 1611. 1108. 2138. 2005. 1852

1245- 1518. 

(cf . variants at Tit. 2:3 and 2:10).

in the Ptolemaic papyri 

according to Mayser 11:3 p» 172. JJ^T^ is used by the 

author at 1 Tim. 1:7 (v.l. omits KMT"£.)> but there is 

no firm example in the Pastorals of vJn~Pi_ • • •

Head



1:8

1908. 462.

The subjunctive is required for this prohibition (cf.

at Mt 6:2) and this imperatival force is required in the

context.

The reading £,tTdkLcX~° ^ £*Xv^ is an orthographical variant. 

That the subjunctive ending is spelt with f\ is shown at 

1 Tim. 1:18, 3*15, 2 Tim. 2:4, 2:5, 4:17, etc., and this 

traditional spelling ought to be followed here.



^ X
1:8 Quit qpt-W - S .

104. 1908.

Add \<J after fjfrj\l - Gothic.

Addo XJ after Kv;- 10k. 1908.

AddlU XP after JK>\j - 1022. 234- 1243.

(hi.)-
g Pel . Pope Martin I.

The addition by 104. 1908 of »t> Xy may have caused them to
C * 

omit n*J(/0\/. The omissions of S do not usually represent
-— c

the original text. ~T£>o X.O ApcJ^ occurs at 1 Tim. 1:14,

2 Tim. 1:2 and should be read here.

As seen in Appendix I (i)a. , the reading 10 alone is unlikely 

to be original in the Pastoral Epistles, but the variant may 

indicate that the archetype to the Gothic read i u>

The order »O XU after KO is normal in the Pastorals (see 

Appendix I (iii) c; ,but the longer reading is unlikely to be 

original. Scribes tended to expand liturgical formulae -* 

here by assimilation to 1 Tim. 6:3, 6:14.



1:8 Add

does not occur in the N. T. The reading of 1319 

represents an inappropriate and inexplicable addition*



1:8 Add -rw before ^sjVJLjJcv/ -462.

Arthrous SC in the genitive is usually dependent on an 

arthrous noun in the Pastorals and it is significant that 

462 adds the article before O-O in this verse.

is anarthrous at Acts 10:38, but in the Pastorals 

is usually arthrous when qualified. Here the

preposition may have caused SvJs/o^pcx/ to be anarthrous.

This frequently happens (see 1 Tim. 2:15, 4:12).

is arthrous in the N. T. when it refers to definite 

beings as at Mk. 13:35 or to a precise power as at Acts 8:10. 

At 2 Tim. 1:8 the 'power 1 is precise and defined, but the 

preposition has caused the author to omit the article. The 

scribe of 462 tried to emphasise the phrase and has added the T»

The variant adding "^bO before OO is discussed in Appendix 

I (ii) b.



1:8

*(OT"OO - 2344.

and 

2 TIMOTHY.

_ , ^ ^ / ,,, ^ _ / \ 4:1 ofvj i o >J gaiter ^TTTX ^cAv/^V-oCv / ~

-Too <SU _ 2344.

At 2 Tim. 1:8 ^^ is probably original.

is a frequent N. T. idea (cf. Lk, 22:69, Acts 8:10,

1 Cor. 1:18, Rev. 19:1 etc). ol\J~rt> O could refer grammatically
••x ~.
J V ^^^ J ^ __

to £U=^ WV cXi yJ but cjo^-iyf^ SLOaiY^tN^ou is not a N, T. idea.

At 2 Tim. 4:l~rtxj ^ is unlikely to be original, and seems to 

have been introduced as an explanatory gloss. -TTJV/

balances T7vx/ £TT

refers to Christ as at 1 Tim. 6:34, 2 Tim. 2:8, Tit. 2:13.

Ignore the variants



1:9 Add /j}*A& after KolXs_tf^T-b£ - 618. 1?7.

1908. 489. 1311. 1319.

2Lfter <<"^6*.s/TT> - 1908.

1908 made one occurrence of A-M after ^u>6><\/rb suffice

for both etO^W-ro and

is probably original after both K jX€j6dLv/Tt>^ and 

Scribes tended to remove suffixed pronouns in the Semitic 

position especially if they were repetitive.

ONJ >-r-o occurs at

Gal. 1:6 and shows that the addition of the pronoun after this 

verb does not conflict with N. T. ideas.



1:9 Add 'rr\ before <*Yi<< - L.

Die adjective «*yf«< agrees with and qualifies 

which is anarthrous. Sheer error by L.



1:9 \<<£r-o{ (sec.) - 

v _ D K L.

T.R. 1175. 623. 182?. 436. 256, etc. 

Theod. Dam. Euthal, Chrys. 

' - F G.

* St§i«c\/ is a common N. T. phrase (cf. Mb. 14; 13, 14:23, 20:17, 

Mk .4:34, 7:33, Lk. 10:23 etc) but the variant K«<& occasionally 

exists. Scribes tended to elide words like vZj^.T'e^ u«L-T"b( 

and «<\X«< before vowels. If the original author wrote v^-cr

here, the other variants are understandable. The author of the
\ 

Pastorals did sometimes write *<*T before a vowel as at 1 Tirn. 1:1,

1 Tim. 6:3, 2 Tim. 1:1, Tit. 1:3, but the direction of change is 

likely to be away from an original K^T"«< . It is argued that 

"Toy should stand before «.5~i<*>/ , and if this argument is 

correct K«^T3( is obviously the correct reading.

The following variants are considered here: - 

TITUS.

1:1

F /t U-i

Although it is argued above that scribes would tend to alter 

~X 'to *°^T in order to elide words, we hesitate to

accept K<X.T2^ as original here. It has been shown above that



\
the author did occasionally -write KXT . p G are not always 

reliable in this respect as can be seen in the variants here.

TITUS.

3:7

- F G.

As at 2 Tim. 1:9 i^oTTo^ is likely to be the original reading.



1:9 Add TTW before <S\akV -436. 81. 330. 1837. 256.

Ath.

(cf. Titus 2:9).

Nouns following prepositions in the Pastorals are often 

anarthrous (cf. 1 Tina. 2:15, 4:12). CpyX. earlier in the

sentence is arthrous because of AJtJV following.

is anarthrous after a preposition at Rom. 8:28, Eph. 1:11,

is arthrous in the N. T. at Mfc . 12:4, Mk. 2:26, 

Lk 6:4, Heb. 9:2, Acts 11:23, 2?:13, 9:11, Eph. 3:11 and at 

2 Tim. 3:10.

When »o\c_£ precedes its noun in the Pastorals the noun 

is usually arthrous as at 1 Tim. 3:4, 3*5, 3:12, 4:2, 5:4, i:l, 

Tit. 2:5. This gives a firmer indication of the author's 

usage than the above, and suggests that -TTW is original here. 

It was omitted by scribes because of the preposition.



1:9
n
L>O^ - 1836.

The context requires the 1st p.p. as niA*>V follows in the 

sentence.

The scribe of 1836 probably -wrote pos^ because of the 

frequency of 1st p.s. references in w. 1-9-



1:9

TGpWu/v JUt^^jg^ occurs at Tit. 1:2 without variant.

^ must agree with Cjpo^tJN/ ^ere. Sheer error by 

this corrector of S.



1:9 Add £.x/ ^C_u>> TO after ^cJxAK>J - P.

occurs at Tit. 1:2 without any 

addition.

W) X_6J 1U occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:24, 3:13,

2 Tim. 2:1, 1:13, 3:15, usually at the end of a sentence. When

other prepositional phrases are contained in the sentence, the

evidence is as follows: 2 Tim. 2:10 £.0 Xf lU precedes

oOuNiovJ at 2 Tim. 1:1

is followed by SLv/ X_tJ |xj . At 2 Tim. 1:1, however, 

the construction is different, so that the reference at 

2 Tim. 2:10 provides the closest parallel and clue to the 

author's usage. This suggests that the >Hritifc reading here is 

uncharacteristic and should be rejected.



1:10

is an impossible form and has been 

introduced accidentally because of — o(v T& C 

following.

!Ehe accusative fern. sing, is required to agree v/ith 

Read



1:10 Onit rh$ irr v ^ v v. << -177.
i 
*vX.5 -

- G DX F G et al.

The omission by 177 is a sheer error. 

is a Pastoral word, and is found at 1 Tim. 6:14, 2 Tim. 4si, 4:8, 

Tit. 2:13. This is the word generally used of the appearance 

of the deity. L + S. list "ETT^<*V ̂ °V. as the Epiphany as in 

Ath. 342E. This spelling here is an itacisrn, and as such 

probably represents no more than an orthographical variant.



1:10

KU

218. 81. 1906.

£ (hi.)- 

Grig en.

Aug. QuodNuLtdeus : Liber prongs sionum. 

Pel

(cf. v.l. at Tit. 3:6).

c fits the context as saving acts are listed at the 

end of the verse. -T-&U 6TuJ~r*/ipoc optjy/ in apposition to 

(U is a Pastoral formula (cf. Tit. 1:4). KU was

added through assimilation to 1 Tim. 6:14 ....

v

1:10 The variants IU XM an^- " U are discussed in 

Appendix I (i) b.



1:10 Add T-OO before KX.~r<*»<i^«<VT'o^ - D

Bavarian.

At 2 Tim. 1:9, 1:14, 4*1 the article is repeated to resume 

the subject. If TbU is original, it -was omitted on 

stylistic grounds. Such a usage is not always popular 

with scribes (see 1 Tim. 1:2).



1:10 Add wv before **?\/ - 440.

Ignore the variant. o€- \AJ\/ occurs earlier in the sentence, 

The scribe accidentally added s/uV after the second.



1:10 Add -nW before \*~>f)\J - D .

Add TTjV before Vu\/ -440.

following is anarthrous and so 

should be too. The article has been added by these scribes 

to suggest the Christian life or the present life (as 440's 

v.ll. suggest) or to balance the article in 

preceding.



1:11

- 33.

S* D G et al.

added after <XT7fc^T-fcXo£ in 623

replaces w<np\j-X in the Armenian. (N. B. 623 

and 33 do not add V8 s/O\/ ).

The addition of S^^v/tJx) is due to assimilation to

1 Tim. 2:7. If it had been original here there is no obvious

reason for its omission by scribes.

£ is probably original. The author of the 

Pastorals calls himself a SvS^iKc^Xo^ at 1 Tim. 2:7.

The addition of S "C «C t< d N/O_$ is probably due to
s

assimilation to Col. 1:23, and it was felt this title was 

stronger than S~\cTwL<£v<otXa<^ alone. Therefore 33

replaced S"» ^<^vCoLXo5 by ^i X; Ji K oVoJ^ , 623 added
<>

it, and the Armenian substituted it for another word.



O\ o «*C lc. AO o> ̂  T~oo C _

r _ 2000. 2248.

The two words do not occur together elsewhere in the Pastorals, 

so no precedent for the order can be established.

The variant is another example of readings created from a 

scribe's faulty memory. A scribe memorised the sentence but 

rewrote some words in a different order. Read

SiS«<.6vCot\oj . This order explains the variants already 

discussed.

The variant omitting K«U is discussed in Appendix II.



1:11 Add £AMCAV after c*£i<d(o - 38.

This verb does not appear in the aorist indicative elsewhere
9

in the Pastorals. It is an unnecessary addition. C_T~£L

governs all the verbs in the sentence, (cf. 1 Tim. 2:7).

The variant may have arisen through faulty misreading of 

"^ in the exemplar.



1:12 The variant omitting ^cCl(pr.) is discussed in Appendix II.

1:12

_ 440. 823.

The sense of the sentence requires "TTSL^^tJ o^A\ . It is

unlikely that the author wrote 'suffering these things I am 

not ashamed 1 . The error by 440. 823 was due to misreading 

the argument of the sentence.



1:12

- 1319. 1836.

Chant raine (op. cit. p. 215; says that the pf . mid ±s frequent 

in the N. T. (39 times). The old type of pf. act tended to 

disappear in the N. T., vdLth the development of the use of the 

pf . middle.

V occurs at Gal. 2:7 with the meaning Ho have been 

entrusted* and is followed by a direct object. At 2 Tim. 1:12 

an indirect obj. pron. follows.

The active is required by the context. The M A I ending was 

probably introduced from TTfrr fc. c. c N\ "f\ \ following.



1:12 The variant omitting the second v«UA in this sentence is 

discussed in Appendix II.

1:12 The variant omitting uou is discussed at 2 Tim. 1:3 (v.l 

omit LJoU )•

1:12 ON/AT £.6-r\\) aftertrrv.-

^GTvV after |Jo\>- 241. 8?6. 1318.

The variant represents an attempt to place <*rOvJ*CTc>c

near p O\AXcV« N. T. usage tends to separate
*> ' *

V from its infinitive (cf. Rom. 11:23, 24:4).

1:12 TTXp^Urt tX.n \J v.l.Ti^p^v vC^vTX. v/v<f\/ is discussed at 

1 Tim. 6:20 (v.l. TT^?AC/nv(n \/).



1:13 ydnrq -rrj

- D*.

The dative is required after ^Njf , which governs both
_ and <dLY*< 'Tr/| as a^ ^ ^^jn" 2; 15« r£he general context

requires the meaning "faith and love". The genitive is

unlikely to follow and depend on TTitSTlLV because of the 

intervening i«<<< ^ . Sheer error by D .

1 ; 13 "XiO TCJ v.l. \U 7CJ-0 is discussed in Appendix I (i) b.

1:13 The variant omitting "TO is discussed at 1 'i'im. 1:2 (v.l. 

add



1:34 *<°tVjv/ TT^pdL^nv^n V -

- 1836.

Except when it is qualifying S^YoV , v<c^\o_$ has no 

fixed place in the Pastoral epistles. It is attributive at 

1 Tim. 1:8, 5*4; it occurs before an arthrous noun at 

1 Tim. 1:18, 4:6, 6:12, 6:13, 2 Tim. 4:7; before an anarthrous 

noun at 1 Tim. 3ll, 2 Tim. 2:3; after an anarthrous noun at 

1 Tim. 3?7> 6:19. The above references are not affected by 

case. Thus no firm precedent for usage can be found and so 

the reading "n""^pAkOV)v£/| V VC^lXnV' can be judged as the 

quirk of 1836.

1:34 Traf>^nv<W v.l. fr*pk\4A'tfiCnv<.n\/ is discussed at 

1 Tim. 6:20 (v.l. "n^Ms)/ivt/\/' )•



1:34
c 

ovrTcO - F G-.

is an impossible form, and is the result of the 

dittography of ^A * e OU~T"O O .



1:34

vC*T-ovXoovT&5 £.>) QP^ - 1518

- 337. 177-

33-

Cyril of Jer

Amb.

appears at 2 Tim. 1:5, and should be read here. 

is not a Pastoral word. The omission of the verb 

is due to carelessness. Bom. 8:11 contains the idea of the 

Spirit 'living in you 1 . £.Vocv<c»ovTbC may have been omitted 

through horn: -

o*C7gxnM auV arose through assimilation to Rom. 5*



c
1:34

792.

L (vt won. CQRR),

(pal). 

and

2:8
c - A.

T.R.

Copt. £ (pal.).

Theod.

Ephr.

The confusion of ' u ' and ' ~ f is orthographical and is a 

common cause of variation in mss. See Howard p. 79 •

At Tit. 2:8 upuV is original. It was altered possibly to 

meet the hortatory needs of the churches for which the mss. 

were being copied.

c (
At 2 Tim. 1:34 ^JcV is likely to be original. \j

was written by some scribes because of assimilation to 

Bom. 8:11 or Col. 3:l6.**« V". was written by other scribes 

because of the many 2nd p.s. references in this section.



1,15 o

~ - 81. 356. 635-

Gignac (op. cit. p. 811) shows that «v.o«<C was used regularly 

for ove'C'o* in the post-Christian papyri. The variant here

may be an attempt to avoid a non-Attic form. The 1st p.s. was 

chosen because at the time the letter was being copied, the 

information following would not be known. This variant 

represents another attempt to avoid the 2nd p.s.



Add <Jbto after _ __t

L (vg D R)(vt diu c )
a

Pel . Ambst. Gassiod. Jer.

The addition of stto is secondary, and is an attempt to remove 

asyndeton. Die advice of Luc. Brug. may be followed: "Scis 

hoc. Non interponas enim". The choice of y^p may have been 

determined by assimilation to 2 Tim. 1:12.



Onit TroWT - 206. 1799.

was a word many scribes objected to (see 2 Tim. 4i2l). 

This was not surprising in view of its excessive use in the 

N. T. Bo Heicke reminds us (l) that after KC > TTiL^ is the 

next most frequent word in the G-reek Bible, and says it occurs 

over 1228 times in the N. T. Stylistic rather than 

exe< getical or pdlaeographical reasons account for the variant 

above.

(1) B. Reicke on -m*^ and *-n-oC5 in jiittel's 
^Vorterbuch Vol. 5 p. 885 f• and especially p. 889.



1:15

- A.

T..-i. 1912. 920. 2^1. 182?. 1898 etc. 

Copt. L (vg CLEM), (vt. dem. ). 

Epiph. Eas. Theod. 

- 327. 442. 319-

This name does not occur elsewhere in the N. T. Howard says 

that the spelling ^UVC,\eC is better attested in 

inscriptions.

In N. T. mss. a double tendency occurs (a) to double consonants 

and (b) to reduce such doublets. At 2 Tim. 4s 17, the variant 

p\J6c)/|>;. c]>«>v)€Caw exists, and e^>p u <s c) « ̂ / is accepted as 

original. The reading doy£\\oc is read but without 

confidence here. The variants are orthographical.



1:16 a

o KC dXsio^ _ 33. i. 326. 1908. 442. 209.

Copt. (sah. ). $. Arm.

Qrig. iius. Bas. Theod-Mops.

Kufin. 

Omit ££ ) "KG - 1319.

The variant adding o before KC is discussed at Appendix I (ii; d,

Parallels for this phrase are as follows: -

2 Tim. 2:25, SuO + IND. OBJ. EtiQN. + SUBJ. + OBJ.

2 Tim. 2:7 Sun + IND. OBJ. PRON. + SUBJ. + OBJ.

2 Tim. 4:14-"^TTb^vJn + £E>. OBJ. HICW. + SUBJ.

This shows that the subject of the verb in these phrases is

separated from the verb by an object. The order

should be read. The variant is an attempt to place the subject 

nearer the verb.

The subject is always expressed in this sort of phrase. The 

reading by 1319 is a sheer error due to horn.

The following variant is discussed here.



2 TIMOTHY.

:18 e>

®

Theod.

o KC^ ^o - H.

216.

The reading of $ (pal. ) can be ignored. An: object is 

required as at 2 Tim. 1:16. The variant is a sheer error 

of omission.

The variant by H 216 is an attempt to place the infinitive 

nearer the main verb. None of the other sentences listed 

above contains an infinitive. Difficulty felt over the 

presence of the infinitive caused the variant by P and Theod.

together stands as the object. P. Theod 

by placing ̂ _X&c^ next to o KC_ show an assimilation to 

2 Tim. 1:16.



IS 16

') - P G

/i - s* A.
337. 256. 241. 24-2. 206. 1758 etc. 

Qrigen. Basil, Ghrys.

does not occur in the Pastorals. £TTTo< I <3 vJ v o

occurs at 2 Tim. 1:8. F G- misread <DYtf €tt?V ICXW(3H

—— and hence wrote

Howard p. 191 says that *(^ is usually augmented to 0 but 

cites t7T <A i fi")(_o V VA as an exception (with reference to this 

verse). The change from ol V. to O would be a natural 

grammatical one scribes tended to make to conform to N. T.

practice: cf. Acts 1:9 £tro/>c5L Lk. 16:8 ~> 

etc.



1:17

- 642.

v \voLKl is frequent in the N. T. and is in the Pastorals 

at 2 Tim. 4:16 (v.l. <s~V pTT<A>t> — •) ( >4\\/oKJo(A is frequent 

in the N. T. and occurs in the Pastorals at 1 Tim. 2:34, 4:12, 5:9, 6:4, 

2 Tim. 2:18, 3:9, 3:11, Tit. 3:7- Both are Attic verbs.

is never followed by CV in the N. T. (at Acts 9:26 

v.l.£,e£ occurs). The compound form may have been added here on 

exegetical grounds: the scribe understood the sentence to mean 

"arrived at Rome", and felt "T^p o<,ygyoiJ£.v/o^ would express this 

better.



1:1? c -rr-o o§^Uu> - S C D* F G P.

33. 459. 104. 421s6. 81. 1739- 

1840. 1881. 2008. 1838.

T.R. 326. 1912. 69. etc. 

L (vg)(vt). 

Qrigen. Basil.

88. 255. 256. 263. 442. 365.

886. 1751. 2127.

(cf. "T^T)^e.u> v.l.-rjroV at 2 Tim. 4:9).

occurs at Lk. 7:4 (no. v.l.) and Tit. 3:13 

(v.l. -r-^fc'z, p.) ^ ). The comparative ^ TTS oS^ 10 

occurs at Hiil. 2{28 (v.l. -"^^pov). The comparative of 

J^^^o-rxpos") occurs at 2 Ck>r. 8:22 (no v.l.) 

and at 2 Cor. 8:17 (v.l. — T^jp- )•

Bl-Deb . 102 says that adverbs of manner in - io£ formed f rom 

adjectives have a comparative in -^nL-p>»j^ in the N. T., 

whereas in Attic authors — Ttf>o>/ is normal, g'mb x>^"o«>.ce T' c p=> 

is probably original here. Some scribes altered it to the 

Attic form, others to the strict positive form of the adverb.



1:17

10f*" a«-00* 33°' 1908 ' 

1838. 1919. 706. 459. 1398.

- C.

Qrigen.

occurs at Lk. 2:44 (v.l. 1\T— ; 2:45 

(v.l. T' —— ) Acts 11:25 (no. v.l.;. The meaning of this 

compound implies a "difficult search'.1 C-"fi~<A /] T^u) occurs 

at Mt. 6:32, 12:39, 16:4, Lk. 4:42, 12:30, etc. sometimes 

with v.l. \OT~Lu) It is not found in the Pastorals. Both 

compounds are found in Attic Greek.

The simple verb is likely to be original in this instance.

Both compounds are attempts by scribes to improve on the force
•> N •> \ of the verb: thus both «<\/£L/ — and CTTic— are

epexegetical in nature. inT£A-^ is of course a frequent verb in 

the N. T.



1:17

- 20°5- 996. 1661

(cf. v.l. at 2 Tim. 2:12).

precedes its verb at 2 Tim. 4:10, 4:16, 1:16,

1 Tim. 1:13. It follows the verb at 1 Tim. 1:12,

2 Tim. 1:15, 4:17, 4:18.

Here fjTTi^CV p£_ ^s original. The variant is
' ~> \

an attempt to make pi apply more obviously to both £, In T'l

and £AJ/*£,\/ (cf. Jn, 7*34, 7^36 for similar usage ^/\ T>|



1:18 S

v.l. o i<C "^\Co^ Z^>j>€.i*.\/ v.l.c, KC are discussed 

at 2 Tim. 1:16 (v.l. \Xco^ o *KC).

1:18 VX

1891. 917. 919. 920. 623. 337. 460 

177. 794. 122. 

and 

TITUS. 

3:3

T.R. 326. 88. 623. 5. 256. etc. 

Clem. Didy. Ath. Cyril -Jer. 

Cyril -Alex.

C "^ \
G-ignac (op. cit. p. 460) says that o £r\ZLo$ is rare in his

papyri. He says that -To £;AC.o$ is Hellenistic and may 

have arisen to distinguish O\£o£ and l:"X*l v_o V (which 

were identical in pronunciation) in the oblique cases. In the 

Herculanean papyri only the masculine is found (Cronert p. 176). 

Moulton (Prolegomena p. 60 ) says that £\^o c is neutar in 

Hellenistic literature. 'The Psalms of Solomon' ed. by Ryle and 

James shows that there is much variation between the neutar and 

the masculine of \X^°^ ( e »£« at 2j 8> 5*14» 8:34, 9:16). See 

also Ho\v%rd, p. 126. There is no firm example of the masculine in



the N. T.

Read -T2> £X£«>S and g^o above. The variants are 

Atticisms .



1:18 -rr^p^s KO -

KU) - f Dc

1908.

Theod. Chrys. 
- D*

L (vt d) (vg D gig. ). 

Rus. 

Qnit - G.

Tert.

KV> omitted because it was thought to be otiose

following o

. 237. 238 says that TT^p^ +^^17 is the least 

used case, frs^p^ + GEN is more usual with verbs of receiving, 

hearing, giving. The genitive after -rrs^ioC is found at 

LU. 1:45 C~*r^o*v KO ). Read

may be a stylistic variant to avoid two occurrences of 

in the sentence.



1:18 siw iv< £x\s/i -rn ^

CM T/I ^cpl KCLV//| - D.

L (vg OS)(vt d). 

Vig. 

Quit - 1845.

The variant by 1845 is a careless omission of a prepositional 

phrase. The phrase is Pastoral and occurs at 2 Tim. 4*8.

c occurs before its noun at 2 Tim. 2:26, 2:13,

Tit. 3:7- See also 2 Tim. 1:12,

and 2 Tim. 4:8 "fcg oKcv^ T-yj V^Ft^ - 

This appears to be normal Pastoral usage. Elsewhere in the 

N.T. 1tv<CxyoC sometimes precedes, sometimes follows 

temporal phrases with a preposition. Compare 2 Th. 1:10, 

Eph. 2:12 with JA. 4:53, 5:9, 34:53, LU. 1?:31, Rev. 11:13.



1:18 Add jov. after e<s"X - 1022. 2005.

(hi.). 

and 

Add c^ after STink^V 1836. 462. 1845- 31.

69. 330. 256. 

L (vg D C H (mg.)©L T U 

(vt f g dem. diuj.

Copt. . Arm. Eth. Goth.

Ambst. Pel!" 4er. Theod-Mops. (IAT).

Theodore t.

Although oi Avco^/eu) occurs in the N. T. followed "by the 

dative pronoun as at Mt. 4:11, 8:15, 25:24, 2?:55, Phil. 13 

etc., the verb does not necessarily require jJov here. 

"Services" in general are in mind. t>^ has been introduced

by scribes to complete what they thought was the sense after



1:18
:>

- 1022.

occurs in the Pastorals at 2 Tim. 2:19 (0. T. ) 3 si

without variant.
>

is frequent in the N. T. and occurs in the

Pastorals at 1 Tim. 4:3 (No v.l. ). At 1 Tim. 4:3 the verb 

has a directive force as in Classical Greek. The CTTL 

form is less suitable here, and may be a quirk of 1022.



2:1 X^ VvJ v.l. l ^ y^ is discussed in Appendix I (i; b.

2:2 >

- F G.

» „

«^W0utfo<.^ is an impossible form/ Sheer error by F G 

caused by «•* preceding, which these mss. assumed was part 

of the verb "



2:2 i • «
x

V - Hippolytus.

cc is frequent in the N. T. and occurs in the 

Pastorals at 1 Tim. 4sl3« The variant may represent a 

deliberate alteration as Hippolytus may have felt tJe<<p-r«-/p«-J>/ 

was unsuitable to his purposes.



2:2 ^

- 1836.

- 2.

^»^\o_$ occurs in the Pastorals at 1 Tim. 5:10, 2 Tim. 1:9, 

Tit. 3:5* Each time it occurs, it is an adjective. "™n~l6" 

does not occur as an adjective with <A\/AP or <^N C/-p coTTfec

in the Pastorals, ct Y v° therefore, is unlikely to be original.

<AVrvP occurs in the Pastorals at 1 Tm. 2:8, 2:12, 3:2, 3:12, 5:9, 

Tit. 1:6, 2:5. There is no real difference in meaning in the 

Pastorals between *<vy and cH-IC/Wi^oJ although the former often

refers to a married man. If «*'vJC)'pwTro i C ^s original, it 

explains how J?( \/rt>£6 CVf occurred. Golwell on the abbreviations of 

2427 (op. cit. p. 788) shows that cWC'pwmfc^ was sometimes

abbreviated to ^v/o^ • 2 read this as an abbreviated form of

wrote the dative plural of this noun in error. The
"*> A 

abbreviation of <x<j6'pvx/TTbiC could also have caused the other

variant here on paloeographical grounds. AWO JC^ was read- 

as API O 1C .



2:2

suits the context . >\MT2> V. n^y have been an

interpretative addition prompted by



33. 81. 88. 365. 436.

Latin mss. ]£th.

Coptic. Arm $ (pal. hi. MS.)

Ambst.
X ' - - f\ c c c ^KK ,- v. JJ n ii ij.

I
256. 326. 6. 1912. 88. etc.

(vg. hi). Goth. 

Chrys.

1175.

(pal LECT).1
451. 1735. 2189. 1952. 

Theod-Mops

occurs at 2 Tim. 2:9, 5:4, Jas. 5:13 (no v.ll.). 

The only occurrence of <SVy*^ KoTtg^C'CxO known to L + S. is 

the reference at 2 Tim. 1:8. It is a Pastoral word, and should 

be read here. Scribes objected to compound verbs on occasion; 

so reduced then to simple verbs. Here, <S"\jV K^I/COTT^C/CcO 

would also be objected to because of its rarity. The orthography 

ia discussed below.

In reducing the verb to its simple form, some scribes thought the 

prefix ought to be £\j oUV as at 2 Tim. 2:1. At 2 Tim. 2:1
•V

o<J<J is used for special stress as ~T£X.v/«> 1v/ pcvJ follows.

(l) Gwilliam in "The Palestinian Version of the Holy Scriptures" 
p. XXXVI says that three words in the Syriac attempt TX> render 

'^ ^_* AJ * ^.^ f and show that the translator had this^^ KO rrrsc/ 0 «ro\/ word! before him. (



In support of the originality of ^**vJ ouV it can be argued, 

that

(a) scribes elsewhere tended to reduce 2nd p.s. references (e.g. at 

2 Tim. 4:22).

(b) ^\j oG V was omitted by some scribes on stylistic grounds,

as it occurs in v' 1.

(c) if the exemplars read^-u o\jv tfoy^/Jitfo Tiffin SON/ as 45L 1735
>> "> 

etc. <f\J o O \J could have been omitted by horn. <s~\j o o V

on the other hand may represent a conflatei7^n

reading. In which case, the real choice here is between

ri<56\/ and 6 \j\i i<t* vCo TXcX «o V f

The arguments advanced earlier favour the originality of

O>/. This explains how the other variants arose.

If €'^J o\J\l vC^vCoTTSL/i^oV were original, it is difficult to

explain how tfVK&vCoTfscW^ \/ occurred.

The Palestinian Syriac lectionary reading may represent a stress 

brought out by the translator. Prom an exemplar reading 

<5dv/ he added the pronoun.

> 
The reading of 1175 is probably not so much an example of £\j o 0 \)

being omitted, as the reduction of a compound verb to a simple.

The exemplar of 1175 probably read <£~vj VvO* vCoTra,C O<S~oV ,



As far as the orthography of the original reading is concerned, 

there is no hard and fast rule. Howard p. 2.01+ suggests that 

^-oV before y X. assimilates and adds "assimilation takes 

place in composition according to the traditional spelling". 

Bl.-Deb. $ 19 is non-committal saying C\^ and «~oV 

often assimilate but non assimilation is also frequent. As 

far as the Pastorals are concerned, see v.ll at 2 Tim. 2:12

! 1 Tim. 3:6,

Tit. 1:8 cy*<p«*Tn . However at 2 Tim. 1:8 the 

reading «"\jVu<*CK'o"n3*(7/)<s-o V is found without variant, and 

should indicate Pastoral usage here.

Read ^ vA/uC«A i<o TT31 n<£o V ,



ET reads 0yTTS*0y) ̂ o \/ earlier. The correctors of

D remove the ̂ \// in that word and in the above variant.

occurs at Phil. 2:25, Ehna. 2 (no v.ll. ). 

is frequent in the N. T. but does not occur

elsewhere in the epistles.

was probably added before ^T^ctCi \^rrf\ 

because of confusion with «r ox/i/CelKO — earlier.

\^Jrrf\ £ by D

Head <s-

2 TIMOTHY.

2:3 VO v.l. IO "X^ ^s discussed in Appendix I (i) b.



2:4 Add TU> 6J after <&T&*T^iJo^>^O^ - F G

L (vg)(vt f g t) Goth. 

Cypr. .Anibst. Orig (Lat.). 

Theod-Mops (Lat.) etc.

occurs at 1 Tim. 1:18 and is followed by the 

dative and accusative.

The addition of "^^ C/ by scribes is more likely than the 

omission. The longer reading represents an interpretative 

addition by scribes concerned lest the sense be misconstrued,



2:4

(pal. vg).

e>_£ is a frequent N. T. word and occurs in the Pastorals

at 1 Tim. 2:2. The variant is probably just a translation

n i ? \ >
necessity rendering ^>«>u by J>ta \ \ and not by



2:4

- S D F G- KV 

1739. 81. 241. 642. 479.

Both spelling; occur in the LXX. L + S however list

as Classical. The Papyri know this spelling (see Mayser

11:2 p. 359 and 11:1 p. 19 and 1:3 p.8).

Howard p. 339 on — £-i<< and -i«C says that the 

shortened form — to^ is due to the itacistic tendencies 

of scribes in the age of the uncials.

Perhaps in view of L + S. we should follow the spelling of 

the Uncials, and argue iT2?o(y*_J»<LT€,vtA.»^ as an Atticistic 

correction.



2:4

Qrigen.

The general tendency noted elsewhere has been to alter present 

subjunctives to aorists. erff.c'i^a) is a fairly popular verb

in the N. T. and the present is the most common tense. Read



2:5 The variant omitting £_ is discussed in Appendix III.

2:5 The variant omitting KJaCv is discussed in Appendix II.

2:5 U6Dwj -
- 33. 623. 917.

£oC\) + subj. of the verb o(6\.Cc^ is suitable in the context. 

The variant arose because of confusion with a

following, or because M^A Ti^ was misread as otnTn^ .
•/ I /

2:5 The variant adding o>JL after €Lc<>j (sec.) is discussed in 

Appendix III.



-S*.

Zerwick § 151 says that the superlative TjbuJT-o^ supplanted 

the comparative in the N. T. See notes on T"d^XCt"J -$k 

at 2 Tim. 4:9.

Turner p. 32 cites many examples where the N. T. and early 

Christian writings used -rr*»«~*-re>c in the sense of 'n—.->OT 

(e.g. Acts 1:1 where Trp«*rre> £ is used of 2 volumes). In 

Classical Greek Tpo»/rfc>5 meant the first of a series. In the 

N. T. although this usage is found (as at Lk. 2:2), it often 

means the first of two. "TTpo T~E- <P°J£ according to Bl-DebA 62 

has surrendered the strict Attic meaning to TTpw-r^^ and 

now means only 'earlier 1 . At 1 Tim. 1:13 T^oTCpoV means

'formerly 1 . However, in this context Tr~/s>t~/-n* _£ is
_ jg preferable to "^T o -r^c_-po V which is a sheer error by S .

If the facsimile of £> is examined it will be seen that the 

scribe began to write T^o T~O\/ .



2:6

K«<.pTTtoO - 1311.

L (vg)"de frud'.tibus"

K*p-rrt>v - 489. 226. 255. 38. 69*. 4£2. 

440. 1906. 319. 76. 425. 102. 

464. I960. 2412.

followed by gen. rei occurs at Heb. 6:7, 12:10, 

Acts 2:46, 27:33 - 34. No preposition is required in Greek.

followed by the ace. rei (usually with the 

force 'of the whole 1 ) occurs in the N. T. at Acts 24 :2£ 

(no v.l. ).

Hie reading with C-K is obviously wrong, and seems to have been 

introduced through the Latin. The choice is between T~b\/

and

.^ 169 states that the partitive genitive was replaced by 

other cases in the N. T. p c-T~3^\oki; ^dkN/itJ is cited as a 

verb followed by the genitive in the sense ! to receive a share of ' . 

What appears as accusative above may be an orthographical variation 

for



2:7 o - S A C F G P.

1739. 33-

L (vt g) Gothic. Eth. £ (vg. pal). 

Chrys. 

^ - Sc f D H X L.

T.R. lOf. 81. 326, etc.

£ (hi.) L (vt d f t)(vg). Coptic. Arm.

Ghry s . Theo d-Mop s .

latin fathers.

cf. 1 Tim. 1:7 ...... ^ covJCcV where

follows .

C
o , however, could refer to a definite statement which is to

follow. p< would therefore be an interpretative correction. 

The forms of the relative are normal in the N. T.

C C
£> is tentatively offered as the original reading, o

C.
was more likely to be altered to PC than vice versa.



2:7 Add <r<oc after

has been introduced from later in the verse. $ (pal. ) 

is not usually reliable for determining the underlying Greek 

text. Ignore the variant.

2 TZMOTHr.

2:7 ^cjA v.l. ^€%,{ is discussed at 2 Tim. 4:14A

).



2:7

- D.

occurs as the second word in its clause in the

Pastorals .

1 Tim. 2:5, 2:13, 3:13, 4:5, 4:8, 4:10

4:16, 5:11, 5:15, 5:18, 6:7, 6:10, 2 Tim. 1:7, 1:12, 2:16 

c/rrt nrXevox/ y°vp ) 3:2, 3:6, 3:9, 4:3, 4:6, 4:10, 

:ll, 4:15, Titus, 1:7, 1:10, 2:11, 3:3, 3:9, 3:12

Sheer error by D. (cf. v.l. by D36 at 2 Tim. 4:10).

The variant omitting VoCP is discussed at 1 Tim. 2:13 (v.l. 

omit <^ )•



2:7 ^he variant adding c before KG is discussed in Appendix I (iii) d.

2:7

- 1836.

occurs in the Pastorals at 2 Tim. 1:7, 1:8, 3:5^ 

v£ is not a Pastoral word although it occurs in the N. T. 

at Lk. 2:47, 1 Cor. 1:19, Epn. 3:4, Col. 1:9, 2:2. Note that 

occurs as a variant for 6"ovsj^cx^5 at Mk. 12:33 

and «*- ̂  A/ c T-cJ \/ for ^\J\J^T^^ at Mt. 11:25.

It is difficult to decide how this variant arose.



2:8

1836. 1924.

In Appendix I (i) b under 'Accusative 1 , it is argued that the 

ll\/ apparently belonging to iJ\/<WJi<NCOC_ is in fact an 

abbreviation for /A€~oO\/ . Note that 1836 follows 

UVnijoVCUto/ with Vy alone. In the context the 

imperative not infinitive is required,

2 TIMOTHY.

2:8 IV "fi\f v.l. XV TV* is discussed in Appendix I (i) b. 

The variant omitting l\^ is discussed in Appendix I (i) a.



2:8

- SOD*

In all occurrences of the name in the N. T., the above variants 

exist (e.g. at Mt . 20:30, 20:31, Rom. 1:3, Rev. 5:5 etc). Both 

spellings exist in the LJCK.. >/ 4- H in their introduction p. 151 

enunciate the principle that scribes tended to shorten long vowels. 

Howard p. 110 says that the spelling ^X<Bvo came in with 

the cursives. The earlier spelling parallelled Roman names, 

e.g. j.'lavius <T> Xo(Oio£ • Silvanus appears as ^ t \ovJolvc£ 

but in papyri from the 3rd century A.D. as *Li \ j^«A.>/o^ 

In other names |> represents the Latin u much earlier. 

These comments suggest that^o<^£.c^ is original. However, 

Colwell on the abbreviations of 2427 (op. cit. p. 791) points 

out that this name was often abbreviated to oWa . Paap cited 

by StrycKer (l) says that in the papyri from the first century 

A.D. onwards Ac^otvo is much more frequent than other spellings. 

There is no real clue as to the original N. T. spelling of the 

name. This variant is listed as doubtful in Appendix 6.

2:8 The variant omitting pc*j is discussed at 2 Tim. 1:3 (v.l. add

(l) iii de Strycfcer 'La itorme I'BL plus ancienne du Protevan^ile de 
Jacques' in Subsidia Hagiographica 33, p. 310.



2:9 ^he variant adding l<*( after (*) is discussed in Appendix H.

2:9

2:9

v.l. UXXo( is discussed at 1 Tim. 1:13 (v.l.J

3 - 3s.

The sense requires a negative* The omission could have been 

caused by horn.

iHJOO (or ©cCUOt^ ).

The bar over the ̂ U was not always clearly written: see the 

controversy at 1 Tim. 3*16.



• "SVSc/TbL V

W * H suggest

This has the effect of creating a new sentence beginning with 

&\?**t . Although this is not uncharacteristic of our author 

(cf. 1 Tim. If 13, 1:16, 3:9) it is not likely here. iXXo( 

refers back to the previous words and contrasts the chains of the 

prisoner with the chaining of the word of God. J£±\at^ T~o\/T~o 

can stand at the beginning of a new sentence and refer back 

naturally. Ignore the punctuation of W + H.



2ilO Ctait -rT^A/To - 33- 206*.

wnen it is transitive means f to endure* and is

followed by TT^N/TC* at 1 Cor. 13:7. When

is intransitive the meaning is 'to stay behind 1 as at

LJc. 2i43» Acts 17sl4« The context requires the transitive

meaning. The variant is a careless omission,

2:10 The variant adding |Joo after fLK\£»<To\;f is discussed at 

2 Tim. 1«3 (v.l. add



2:10

- F G.Vj

The Pastoral epistles always abide by the rule of concord. 

F G are obviously wrong insofar as they brdak the concord. 

As Turner points out on p. 232 ~T>*h(WcJ is followed by 

the genitive in the N. T. Sheer error by F G.



2ilO

tfUpoC>/ioG - L (vg)(vt f) ft (hi. MS pal.).

Eth. Arm. 

Most Latin Fathers except Theod-Mops (Lat.),

It is significant that this variant exists only in versions.

is frequent in these epistles. cf. 1 Tim. 111? 

£- lS ""»~"€> 0_S

oo n^ altCAh/iO'O is a frequent N. T. phrase and should 

be read here. It is difficult to explain the change away from

The following variant is also considered here,

2 TIMOTHI.

2HO Onit j^* SiA Dpto5vtt,0 - L (vt t).

It is significant that this ms. is a liturgy. These words 

may not have been suitable to the needs of this version at this 

point, and were therefore omitted.



2:11 Add 14 i -ff9>tf*A£

after Xo« - 74. 206. 429. 1311. 1799.y«5

Add S^^ oo uG«, ^iJp&V after \oyo5-1838

•777 ̂ -TbS o \oyo£ occurs -without any addition at Tit. 3*8. 

See the variant at 1 Tim. 3*1. Ihe longer reading has been 

introduced by assimilation to 1 Tim. 1:15, 4:9.

i

The reading by 1838 is a pious or liturgical addition. 

K. W. Clark in 'The Theological Relevence of Textual Variation 

in Current Criticism of the Greek New Testament 1 in J B L 

Vol. LXXXV p.l f and especially p. If? acknowledges that many 

variants are theological in nature despite comments to the 

contrary by critics like Vaganay and Kenyon. This variant 

is one such theological alteration to the text.

o Xayor - ' elsewhere in the Pastorals leads directly 

into a quotation.



2:11 Souter's apparatus indicates the possibility that the

punctuation is XoVov * cc and. not Vvoyo$ t c

Here Aoyo c seems to point forward to the hymn. 

y«M> in the opening words of the hymn probably belongs 

to the quotation or else is an explanatory 'for, as you 

remember 1 . It is unlikely that \WJ> introduces a reason 

for what has been said. £t_ therefore, introduces the hymn, 

and the standard punctuation should be followed, namely



2:11 Eie variant adding K^V. after xM.p is discussed in 

Appendix II.

2:11 Add ^AM before l^t - 1836, 

and

2:12 Add X before *<*(. I - 1836.

A quirk by this IDS. The addition of o<M spoils the 

parallelism of the poem.



2:11

<s- — - G D F G iv L.

T.R. 1739- 6. 1836. 181, etc.

cy LP
10*.. 326. 1912. 1836 etc.

W. H. on orthography in their introduction p. 149 say that \J N
«. * t ^ "\is retained in c~oV but not in €.\i compounds. They say that

assimilation is most frequent when the original force of the 

preposition is lost in the current sense of the compound,

Bl-Deb. 3 34- says that the Hellenistic language tended to omit 

consonants. On the other hand Koine generally preferred to 

emphasise etymology. Cronert p. 60 lists examples of <=ru\/P — • 

and «s~o) — . L + S. list Classical examples of this 

compound form, generally er «-M'~. It is difficult to determine 

the original author's orthography but perhaps the etymological 

form tf-uvfX'— is the original.

All the other verbs in the poem end in ~~ ̂ v m There is no 

need for the subjunctive ending here. Turner points out on 

p. 97 that mss. often vary between fut. ind. and aor. subj. The 

variant here is probably orthographical. Croneitp. 19 quotes 

Mayser: " - der quantative und qualitive Unterschied der beiden 

o - Laute wird seft dem Beginn des 2. Jahrh. v. Chr. ven.ischt. 

Examples are given by Cronert. Read — ojj£v here.



2:12 £ c v.l. eiX\oC uCdl V is discussed at 2 Tim. 2:11

(v.l. £>s\<< l^ V )•

2:12

- s P G- A P. 

Dam.

- CLAP.

1912. 1836. 623. 1311. 263. etc,

Pel*.

All the other finite verbs in the poem are indicative. There is 

no reason for the subjunctive here. The reading *-c*>p£,v is 

orthographical and represents the substitution of SL and 0. W. T. 

mss. suggest generally that —**^£-\/be reserved as the subjunctive 

spelling.

The second half of each line of the poem is future: <5"UvW\<£< 

? £_Tb( k • The present is unlikely here both because of

the sequence of tenses and because it is less suitable in the

j£
context. Sheer error by D .

Howard p. lOtf is not helpful i^fdeciding •whether 6\>\/-or C'OU—is 

the original reading. The reading which shows the etymology 

better was the criterion adopted in the variant &



in this verse, and perhaps ought to be adopted 

here. (cf. 1 Cor. 4:8 ^ojl^OKtOCUJCV v.l.

Read



212

<>pVoU|J*:<$oC ~ S C DKLP.

T.R. 1739. 1898. 1827. 326. etc.

L (vt. d).

Pel. Anibst.

Euthal. Dam. Theod. Cypr.

Turner p. 115 says that £A + fut. indie, is "almost causal" 

as at Mt. 26:33, MU. 34:29, Lk. 11:8, 1 Pet. 2:20, 1 Cor. 9:11, 

but at 2 Tim. 2:12 the condition is only hypothetical. Bl.-Deb, 

$ 372:2a says that without causal or restrictive implications
*X

^^ + indicative of reality is limited almost only to (a) 

disjunctive deductions as at 2 Tim. 2:11, 12, Rom. 8:13, 

1 Cor. 11:6, Rev. 13:10, Lk. 6:4 or (b) to other kinds of 

logical reasoning.

In the rest of the poem the£»- clause contains a verb in the 

present tense. This conforms to Bl-Deb's (a) grouping. 

Read 3 f



2:12

and

2 TIMOTHY.

2:13

_ 223

eras is "becomes KXK^cVO^ and is frequent

in the N. T. Ihe parallelism in the poem suggests Kc/ 

in one line balances <£X&<_\/ o^ in another. Scribes of

223 were confused: one v«rote CvCLc\/qS in both lines, the other 

wrote t<«^v££x\/o in both.



2:12

- 255. 256,

(of. v.l. at 2 Tim. 1:1?).

k. C is followed by a pronoun at Mt. 10:33 (bis) 

He. 12:9, 22:57, Jn . 13:38, Acts 3:13. There is no instance 

in the N. T. of the pronoun preceding ot> v £looLC . Read
'N C

" " on **ie ^)asis of standard N. T. usage. The

variant is another inexplicable instance of changed word-order,



2:12 2<

- 33.

There is no reason for the subjunctive ending. The variant
~) _

is orthographical. Read X pN/A ^" £.T~K (



2:13 v.l.

(v.l.

is discussed at 2 Tim. 2:12

2:13

Quit particle - D F G K.

T.R. 1827. 1838. 919. 1311. 5V7, etc. 

(hi. ) L (vg)(vt except f g) Arm.

Gothic.

T-ert.

Theod.

The omission of the particle is discussed at 1 Tim. 2:13 and 

it is decided on the basis of that discussion that the text

•without the particle is the original. The addition of

or \b(c? is intended to remove the asyndeton especially if the

phrase is part of the quotation, and not the author's comment,

Other variants concerning particles are discussed here:

2 TIMOTHY.

3:8

- 81. 88.

Onit particle - 337. 2344.



Here ̂ SL because of its very weakness in the context is 

probably original. Some scribes substituted W^p because 

of the weakness of «£ . The omission was probably accidental.

2 TIMOTHY.

4:6 Y^P

~ - 999.

Crigen.

Ruf.

does not have the strict resumptive sense it has at 

2 Tim. 1:7, 1:12, 3:9, 4:10. Some scribes therefore felt 

it was unsuitable and substituted o£ . There is a precedent 

for this sort of correction. G. H. Bird (l) shows how 

Mt. and LU. often eliminated Mark's y^|> clauses because they 

are not used correctly. In MU. as here and at 2 Tim. 2:13 

supra, yci^p seems to be used as if it were «t». Stylistically 

conscious scribes would take offence at this usage and 

substitute

(1) In "Some \lJ(f clauses in St. Mark's Gospel". J T S IV 
1953 p. 171 ff and especially p. 172-173•



2:13

and

2 TIMOTHY.

4:18

For the variant at 2 Tim. 2:13 see v.ll at 1 Tim. 2:9, 6:10.
c

There is no firm example of «t^T"oV in the N. T. The

reflexive sense is required. Bl-Deb.§ 283 points to the

variation in mss. between &i "" and <^«sj— . Here o(o~rov

may represent the careless omission of 1_ .

At 2 Tim. 4? 18 the reflexive is of no sense and is a sheer 

error. ̂ ^TOO dependent on ^<A<sv\£v*(v is suitable in the 

context.



2:34

- 547.

- 2412, i"Ic.
^ "To iJ J r\ «5" <X. V

Cof. 2 Tim. 1:5 \m-0 p >/ n <s- ^ ̂  i Tit 3:1 u/Tr^> p , IJVA €- vc £. 

Therefore this verb forms part of the author's vocabulary, 

The usage here is as at Tit, 3sl« £>*°<^& *t C. is the result 

of possible assimilation to 1 Tim, 6:2. Here, however, the 

charge is not to teach, but to remind them of the hymn and 

its meaning, or of the words to follow.

The variant u TT~O kj <j*\ & ̂ ̂  is ^e "to the accidental 

shortening of the original verb.

The aor. imper. mid, of this verb is not found elsewhere in 

the Pastorals. The present is required by sense. The 

reading by P may have been caused by the preceding r* o\j



StX. i^> «\ To ou^x/2> - C

2:34

i^> «\ p

255- 5. 623. 431. 182? 

Theod.

appears after u in 1319-

The normal conjugation in Veitch (l) does not know of - — 0 

Mayser 1:2, p. 186 knows of no form with ~ot/ — Heading by 

G and others may be a sheer error.

The author's usage at 1 Tim. 5:21, 2 Tim. 4:1 suggests that

should precede £.V6»->7no\/ . The variation

by 1319 is an attempt to place jJ^r^ftfJJfc^ near ij n

but in so doing creates the reading c^TTo ^j »jjwrj 

o\j Kv^ . This is not an idea found

elsewhere in the Pastorals.

(l) W. Veitch "Greek Verbs" under 6 \oC



2:34 -r"oo KU - K P A D S* C48.

T.R. and most minuscules. 

Lect. Byz.

L (vg)(vt d) £ (hi. vg). Goth, 

Copt. (boh. sah(mss.). 

Ghrys. Euthal. Theophyl 

Primasios. Ambst. Ps-Jer. 

Theod-Mops (Lat.). 

T"ov-> <S>^ - S C F G.

31. n75. 1912. 436. 69. etc. 

Lect. 598. 

Coptic. Arm. Eth. 

Cassiod. Ps-Jer. Pel. Arab. 

Chrys. 

Ephraim. 

Qnit ~r~bvj - IT .

88. 1925. 2344.

- 206. 1799. 1758. 429.

- 33.

is unlikely to be original. See Appendix I (i) a.

£ TO\J vJ is a characteristic Pastoral phrase. See

2 Tim. 4:1, and the arguments at 1 Tim. 5:4. There is no firm 

example in the Pastorals of €Atfurmo\; V2~° ^ '^° and although



such a phrase is found in the N. T. (e.g. at 2 Cor. 8:21 

(v.l. ©<J ), it is rare. There is much variation between 

"25cS and KCin N. T. mss. If QnJ is original, so too is 

-Tb«J, See Appendix I (ii) b. The error by 33 is a senseless

omission.



2:14 |J/j

- 1518.

and

TITUS.

2:3 S P D F G- H K L.

T.R. 33. 326. etc.

L (vg)(vt) non ... non. $ (hi. vg. pal.),

Clein. Bas. Chrys. Euthal, etc.

S* A G.

442. 1739.

and

TITUS.

2:10

- C c D F G. 

33. 88. 5. 203. 506. 623

occur in the Pastorals only with another negative,/ci

and never alone. cf . v.l. at 2 Tim. 1:7 and at 1 Tim. 2:12, 6:7.

1518 is unlikely, therefore, to preserve the correct and original

reading at 2 Tim. 2:34.



The variants iVi and L)AO£_ often indicate variations of 

emphasis or a different handling of the conjunction. The v.l. 

at Tit. 2:3 may have been influenced by 1 Tim. 3*8 where p/}
^

o \-\liJ TrzsAXc^ occurs as a second negative in the sentence. 

On— prt S~£_ is part of the author's usage. If Pn5jr_ is 

original, iJn is the result of scribal assimilation to 

1 Tim. 3s8. The variant at Tit. 2:10 is of the same type.

V*\- " iJn^k_ may he correct there, where L>\O<; as at Tit. 2:3. ' I r r I *-
1 Tim. 3*8, 2 Tim. 1:8 negates adjectives or pronouns.



2:34

Xo^ap^j.^ -AC*.

L (vg) (vt).

Fathers inc. Amb. Ambst and

Origen.

The object infinitive occurs after verbs of command at 

1 Tim. 1:3, 4:3, 6:34, 6:17r18. Bl-J)eb. § 389 says that the 

imperatival infinitive is not frequent in Attic Greek and 

occurs only twice in the N. T. without the subject. Yfaen the 

subject is to be expressed Paul uses vv/«*v . The author of the 

Pastorals expresses the subject at 1 Tim. 1:3, 1:20. Here 

no ind. object follows T5CU7VL \JTTO ^ \ (->^O € v< £_ . Yfoo are to 

be reminded? Obviously, a vague "them". Because of the 

rareness of this imperatival infinitive, and because of

M^v<tL some scribes altered \oo-<.ecV to the

imperative. (of. Mk. 8:32

XoyoV CXoCAOl ). \oyo f^^&eV is loosely

dependent on



2:14

£.\ 3 - SC Y D K L.

1739. 104. 81. 6. 330. 69. etc.

and

O O £

- P Gr.

330. 2^00. 

L (vt>g).

L + S. state that Xjpfl*6 ^V^S* can ^e fc^0™6 *3- ^7 either £TfT ^ 

or c. 15 . ^TT~^ ^ however, is likely to be original here as 

2,-rr-^ follows, so that some scribes may have altered the first 

occurrence on stylistic grounds.

Bauer states that C.TT t + f\ c-t . is Classical andx

is Hellenistic. If so, we may read ooeV^ here.

The variant ouo€.\/ is therefore an Atticism.

•o -, "••> "> ~"> Read C_TT a o



2:15 <s

- 920. 642. 489. 2400.

As shown at I Tin. 4? 16 the author of the Pastorals did write 

the 2nd p. reflexive form despite the general Hellenistic 

tendency to use the 3rd p. form. The variant probably 

represents the careless omission of sigma.



2:15

Xp" - A L.

Dam. Theod-Mops. 

(of. 2 Tim. Ii6).

It is argued in Appendix I (i) a that except at 1 Tim. 5* 

"VC does not occur without (C, in the Pastorals. The 

variant here probably came about -when the full divinity of 

Christ was being realised and that therefore ©d- and 

were interchangable.

2 TIMOTHY.

2:15 The variant adding K?(A after <£*6J is discussed in Appendix II,



2il6 is discussed.. at

1 Tim. 6:20 (v.l. I«LJ ).

2:16

- F G.

TTT-f v/<Lc T/")|u)\ occurs at Jn. 11:42, Acts 25:7 (no v.ll.) 

and Tit. 3*9 (v.l. T^p^ v TO u ) . rr~po (LcsTrjU (^ occurs at 

Kom. 12:8, 1 Th. 5:12 (no v.ll.) and in the Pastorals at

1 Tim. 3s4 (v.l. Tifo* . — j 3.^^ 3:12 , 5:17 (no v.ll.) Tit. 3:8
^ 

(v.l. SITHL — ) Tit. 3:14 (no v.l.). Both are Attic verbs.

The meaning here is as at Tit. 3*9» The mid. imper. occurs 

there and should be read here. ^»"Xp vX6"T^€>o may have been

objected to by scribes because of its rarity. Tr-po ^<$T<ai <r o v 

is less suitable in the context. The reading by F G- is merely 

to avoid hiatus: variants of this sort are not usually 

included in this study,



2:16

and

2 TIMOTHY.

3:9

-rrXccc T-OV „ Kf group of von Soden. 51. 327, etc.

323. 876. 21fl2.

Gyp.

Zerwick (op. cit.f 151) says that the comparative supplanted 

the superlative in the N. T. Bl-Deb.§ 60 points to the decline 

in the strict use of the superlative in the N. T. : the 

superlative is used mostly with an elative force. Moulton's 

Prolegomena p. 78 f draws attention to *rvXt,c£~»~o.5 in this 

respect saying that it is generally elative in the papyri. 

Turner p. 31 supports these views and says that the true 

superlative is virtually dead in the N. T. cf. Mt. 21:8 *

MIc . 

(v.l. -rro^ ).

These views would support the originality of ^c^«T-e.v above,

but there is no firm example in the N. T. of the Classical phrase

\ v
\ c. ( ^ i — o



however, occurs at Acts 4:17, 20:9, 24*4 (no v.ll.). In this 

respect therefore TT^-CcoV is likely to be original, and

is an Atticistic variant.



2:16 Add o ^ >/ after TT-^o<srv< 0 vpoo^ e V - $ (pal.).

and

2 TBtO'JHY.

3:4 Add ^ after

!JBiese variants are unlikely to represent Greek readings. 

The particles appear in an unlikely position. The readings 

are versional peculiarities.



2:16

- D* K.

1022. 1912. 2003. 623. 2400 

Copt. (sah.J.

(^
Ihe reading of D probably represents an attempt to add to

X omitted by Er . x^s?" £"P»£~^_S is unlikely to represent 

a plural form, and is a mistaken spelling of the original.



2:1? c

/c .Xo *>V - 223.

^ was generally applied in the N. T. to the Christian 

message (as at Phil. 1:34, Col. 1:25, 3*16, 1 Th. 2:13). 

occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:15, 3*1, 4:5, 4:9, 4:12, 5:17, 

2 Tim. 2:9, 2:11, 2:15, 4:2. Tit. 1:3, 1*9, 2:5, 2:8, 3:8. 

The noun is usually singular and is so qualified in its context 

to refer to the Christian teaching. V.ovJc^ here refers to 

profane teaching. The variant may be an attempt to avoid 

confusion with the Christian teaching.



2:17
- F G-

is a

(vt g) cancer ut.

in the N. T. It is not Classical and

does not occur in the LXX. P + G- divided the word having

noticed at the end of word and thought it was the

conjunction clause is unwanted here. There

is no word

2 TIMOTHY.

2; 17

(v.l.

v.l. is discussed at 1 Tim. 1:20

).



2:18

->/^^ - 1799

As Vbtaw (op. cit. p. 59) points out, and as the concordances 

show, the pf . inf. is very rare in the N. T. 1799 may have 

been confused by an unfamiliar form and abbreviated the verb 

accidentally by omitting S O .



2:18 Ctait -n before v«k<£TX.<«r cv - S F G 048.

33.

Copt. (boh. COD.) 

Gyril-Alex.

Lock in the I.C.C. cites Polycarp | 7 and the Acts of Paul
~>

and Thecla j Ik for examples of <*V-<£~ ' at <£ ^ without the

article. IThis noun is anarthrous at Mk. 12:18, Lk. 20:27. 

The noun is arthrous at Acts 1:22, 2:31, Rom. 6:5. As shown 

in the N. T. and in Lampe's Lexicon of Patristic Greek, the 

presence of the article does not denote Christ's Resurrection.

Here the context speaks of a definite resurrection of believers, 

The article should be included in the original text.



2:18 -TW -rUcJtf nn«T"vV - A C ii L P.

Minuscules.

L (vg)(vt exc. g). Copt. $. Arm. Eth.

Most fathers.

W -TTfgTo/ -ni\/ -nvtjy _ g* D.

1175.

# (vg) Gothic.
/w TT7<s"TW -nvtJV __ s c p G

33. L (v* g) 
0^7*- T-iV'LJV -263.

Place 3kV«lTf>LTro\;^N/ after Ti\/u/V/ - D.

Goth. £ (vg). 

Aug. Ambst.

The omission of -T*XN/U->V is unlikely to be original. It 

was facilitated by horn especially if the exemplar of 263 

followed the reading of most cursives: -

This is not the only occurrence of Ti£ in the genitive in the 

Pastorals (see 1 Tim. 1:7, 5:24- and v.l. at 2 Tim. 3*1^). But 

it is not usual for the author of the Pastorals to place the 

genitive of possession between the article and the noun. Accept 

-T~A V TT") ̂  T~"i>/ T~T\/tJv as original. Both variants ~r~/\ J

\/ and

represent attempts to avoid the strict Semitic position of the



possessive. The same mss. which read f~f\\i -^r \ c T-\v T/J \/ TW<J 

read «* ^ *<k "r- r ^ 'rr~° ° ^ c ^ a>t "t^16 end- "to avoid the 

Semitic K<^ ^ + verb at the beginning of the clause. This 

change was facilitated by the fact that the verb in the previous 

clause ( ^SL^^^N/^V ) comes at the end.



c
2:19 d

- 69.

Sheer error by 69. This ms. also omits e> (sec. ),



2:19

"KO - S*.

1739.

Arthrous ®\J and arthrous K^ dependent on an arthrous noun 

conforms to Pastoral usage. See Appendix I.

was often avoided by scribes because of its ambiguity, 

In addition here, stylistic considerations could have motivated 

the removal of KU . K£* follows twice in the verse. 

was an obvious choice for scribes: 1 Cor. 3? 10 speaks of 

laying a foundation.

Head



2:19

Add TT^>mJ_£ before -T5OS -

257. 2412

Add o before K- - 257 .

The quotation appears at Num. 16{5 as ^ ~) (£)y 3?N/ 70 "i 

(Mttel) and in the LXX as °esaj e>

The Apostolic Cionsti tut ions 2:54- reads ...£>j<jj-J K^C- 

(cited by Lock I.G.G. p. 101).

The addition of the definite article may be due to assimilation 

to the LXX of Num 16:5. Pastoral style normally reads anarthrous 

^C only in the genitive case or after prepositions but as this 

v.l. occurs in an 0. T. quotation the author's style may be 

inoperative as a criterion. See also Appendix I (iii) d.

"> )
The variant o<sjT~<xJ for cXvJT"oO may be an Atticisticw

correction, Bl-Deb. $ 189 says that Classical authors made the 

distinction between the genitive, which stressed the possessor, 

and the dative, which stressed the object possessed.

The adverb 1To^>/TT^S occurs in the N. T. at Lk, 4:23, 

Acts 21:22, 28:4, Rom. 3*9, 1 Cor. 5:10, 9:10, 16:12, but is not 

found in the Pastorals. The variant possibly represents a pious 

addition by a scribe, who wished to add emphasis to the statement.



2:19 Quit o (sec.) - 69. 1799. 206. 429.

The definite article is not uncharacteristic of the author's 

style. cf. 2 Tim. 3:12

and 2 Tim. 4*8. -ii *=»<<£ c -r»»^ o vy«7< -nrn K: <s 6 c

The omission was due possibly to haplography.



2:19
___ _ £

-TOO -)OJ - S

1518.

Tischendorf says Scrivener knew mss. which read "T~~oU

The phrase in which this variant occurs is not an exact 0. T. 

quotation, but is reminiscent of Isa. 26:13 (•*•*"& ovoyJ«< <s o U 

>)o |J*Oo£N where «ToO refers to Kv/i>v£ ).

Except in the phrase <L,-J X-4^ » C^- in the Pastorals 

does not occur alone. It occurs with 1^~ everywhere except

at 1 Tim. 5:11. ?CC- is unlikely to be original at 2 Tim. 2:19 

as the variant is either orthographical (the change from

to Xf' being an easy one) or is deliberate (being a stylistic 

improvement, as KC occurs earlier in the verse). If the 

author's style is operative in this instance would normally 

prefer arthrous T<C . See Appendix I. Read (TO\J )



2:20 The variant omitting §£_(pr. ) is discussed in Appendix III.

2:20

- 69. 462. 436. 2344

O\) OdVdV ••• ot^ W() is a set phrase, and appears at 

Acts 19*26 1 J/i. 5*6 etc. L)0\Jo( is a sheer error.



2:20 ~' ^

- 69. 462. 2344

Note that these mss. read UoVo earlier.

This variant is another instance of changed order resulting 

from a scribal slip. A scribe memorised the sentence but

rewrote it in a changed order. N. T. evidence is ambiguous
"> •> 

for this phrase: Acts 17*29, *)£_po^c~> f\ ^-PYJ-p^/
") 5

and Acts 20:33 o^PNUpvoJ n 7Cjf>U<5 <-O U. The majority

of mss. ought to be followed here in view of the unreliability 

of 69. 2344. 462 in these verses.



2:21 do>J

- 2093.

L (vg. GOESD.).

PelS . Aug. Fir. Pulg. Gassiod.

occurs at 1 fiiii. 3s 15, 2 Tim. 2:5. 2093 may have
"* i "> 

objected to the sound of €Lo^\/ o o >J and substituted the

more common o^ . Some Latin translators allowed themselves 

more freedom in rendering a part of speech such as a particle, 

and are therefore less valuable in helping us to determine the 

underlying Greek text.



2:21

- 33.

Theod.

Cknit 2X UT—o \/ - 1022. 1245.

. 2005

(cf. 2 Tim. 4:3).

The reflexive follows the verb at 1 Tim. 2:6, 2:9, 2 Tim. 2:13, 

lit. 2:14 and precedes at 1 Tim. 6:10. The position of the 

reflexive is not rigid in the rest of the N. T. either. The 

general tendency in the Pastorals, however, would cause us to 

prefer the majority reading.

The reading of 1022. 1245 represents a sheer error. The verb

is transitive: the reflexive is needed.

The reading of 1611. 2005. represents an improbable form of 

u<A O^pCp vJ)cO which is a frequent verb in the N. T. There 

is no example of \<A<«* WP OvZ) in the N. T.

2 TBIOTHY.

2:21 The variant adding p £A after £^ct\JT-Q\ is

discussed at ITim. 4:8 (v.l add



2:21 Odit ££T3U €"v<Tue> - S .

is meaningless by itself. This clause

apodosis of

Cthe sentence. S may have connected A v| V^^C^" L) "L. \/ c3 \/
'

to C- T~^OA\/ which resulted in the omission of

. The phrase is not uncharacteristic of

a N. T. author, and the same idea is expressed at Rom. 9



2121 ss

TTSo^ - D F G.

1175- 81. 1912. 5^7. 1611. 17O(.. 2005. 

and 

£»3 (sec.) -

_ D F G- 

1908.

•>
•*• Cc5 occurs without variants at Rev. 9*7*

occurs at Rev. 21:2 (no v.l. ). The verb is 

never followed by ^^LS ^ *ne ^« ^- cT^>v|Jo_^ however,

is followed by -n-f>o_s at Tit. 3:1 and 1 Pet. 3:15- (no v.ll.)
>

3hrner p. 2^6 says £*S here stands for

Apostolic Fathers write fTTo^^^cv/ and g.~rt>^|Jo S^ with

but Polybius only and frequently follows SL"T~o

with rTf o^ . N. T. usage prefers £A<£ here.

t\5 "M*J^\\/ occurs at 2 Tim. 2j20 (where the usage is the same as
")

here) and Rom. 9*21. tt_S iaa-y ^ve been objected to on

stylistic grounds as it occurs three times in verses 20 and 21.

Read C V_S ***. both variants.



2:21 The variant omitting *6*C before z:o"^*>tf-r-& V is discussed 

in Appendix 2.

2s21

- 2005.

occurs at 2 Tim. 4:11 and Phil. 11.

is possibly an orthographical variant of
•V

occurs at Col.

The context here requires S,0>^J»O tf"7~^V and /\y

to stand together with T"VS VvCvCoCcU'n ColUTbV

Bheer error by 2005*



2*21 \'

- 1311.

occurs at Tit. 2:9, 1 Tim. 6:1, 6:2 but is not 

used of God. As a title of God it is frequent in the tXX, 

but in the N. T. occurs only at LM. 2:20, Acts 4:24, Jude 4, 

Rev. 6:10. 1311 may have wanted to insert the more popular 

title for 'master 1 or 'lard 1 namely ^C, .

n.b. the Latin translates both nouns by 'dominus 1 , so

von Soden's apparatus which lists L (vg) support for 

may be ignored.



2:21 Quit "2*^8* \1 - 1319.

is usually qualified in the Pastorals by the 

adjective 'good1 . (cf. 2 Tim. 3:17, Tit. 3il). The 

variant here as at Tit. 1:16 has been facilitated by horn:



2:22 The variant omitting S»k.(pr. ) is discussed in Appendix III.

2:22 The variant omitting S^(sec. ) is discussed in Appendix III.

2:22

L (vt. g).

• •••cf. 1 Tim. 4:12 . . . £>) Vxjojirri £/J TT(<sT-e I 

1 Tim. 6 :11 ..... -in ̂-r-< v t ^^^TT/I V .... (-where the 

words occur in a list as hereJ !33iere is no reason to assume 

assimilation to this verse, which contains a larger list than 

at 2 Tim. 2:22. The following are also worthy of note: - 

1 Th. 3:6 -m «?-r-w vCd v. -n/ 

1 Tim. 1:34 ^T"^ -TT\es

1 Tim. 2:14 gy "rTf<rr-£i

Rev. 2:19 and Phil. 3 ...of-Jot rrn-/ V<dL V "7~n/ TT? <5" T^i V

N.T. evidence is therefore ambiguous. The majority reading 

ought perhaps be followed here. It is not untypical of 

Pastoral usage. As elsewhere, such rearrangements of T/ords 

are obviously accidental. Scribes did not always memorise 

the order of the sentence correctly before writing.



Die following variants show the unreliability of the 

Palestinian Syriac version, when it stands alone,

2 TIMOTHY.

2:22 Add »<*v m «?T£X after

This variant is unlikely to represent the original text, 

as -iT\&T\ occurs earlier in the list.

2 TIMOIHT.

2i26 Add ioTc £.&T-\J after -n-v. » <» S -# (pal)

»T~ ( is not a Pastoral word. The variant is probably 

a translation necessity.

2 HMOTHT.

3»4 Add vOAT\op-^ after TT>o

The addition here is probably a pious insertion.



2:22 Add iTXVTuiV before TWV - A C (F G) I. 048.

436. 330. 38. 1022. 33- 104. 81. 

1912. 451. 326. 1877- 2492. 

L (vt g) Eth. Coptic. £ (hi.). 

Ghrys. Isodore. Iheod-Mops. Bieod.

(n.b. F G add *^%c VrtW and omit

Bernard in his commentary says that TT^./-^^ ^ is 

secondary and comes from 1 Cor. 1:2. But there is no 

obvious assimilation to this verse. There is much variation 

over -fTA.^ in the mss. of the Pastorals (see 

2 Tim. 1:15, 4:8, 4:21 etc.). T^S followed by article 

and noun (or participle) occurs at 1 Tim. 6:10, 2 Tim. 2:17 

(v.l omit article) 3:12, 4:8, 4:17. It is probably original 

here* Scribes tended to omit *T«~

probably fell out in F G through horn.



2:22 t.
m

•> v

7\ O O v/ r e*o \s P^LA 

/ T"" c~J >/ .- A.

A similar phrase occurs at 1 Cor. 1:2, Acts 2:21, rcom. 10:13. 

The variant by A is unlikely to be correct. This ras. has 

been confused by XyXTT^j earlier. In the above references 

the verb is in the middle, and means 'to invoke'. The 

reading of 2344 is a sheer error*

2 TBlOTfflT.

2:22 The variant adding lesu after KU is discussed in Appendix 

I (i) a.



2:24 o*XX v.l, «*XX«< is discussed at 1 Tim. 1:13 (v.l >o<XX«K ).

2:24
/

- D* F G.

Eth.

JU F G read c^X/s* before, but in view of Pastoral usage, this 

does not necessarily mean that a consonant is to follow.

(pure) occurs elsewhere in the N. T. only at 

1 Th. 2:7 (v.l. N/qTTto ^ ). L'etzger in his notes on select 

readings (l) decides that oTT^oi. is original at 1 Th. 2:7.

^ (childish; occurs at Mt. 11:25, 21:16, Lk. 10:21 

Rom. 2:20, 1 Cor. 3:1, 13:11, Gal. 4:1, 4:3 (no v.ll), and at 

Eph. 4:14, 1 Ei. 2:7, Heb. 3:33 (v.l. l|'Tr"xC-3 )• It is not 

impossible for an author following in the Pauline tradition to 

refer to converts as "babes" as in 1 ^or. 3:1, but the direction 

of change is likely to have been from an original 

to the more common word

(1) In the 'Text of the New Teatament 1 p. 230 f.



2:25

- F G

L (vg;(vt) - cum.

Qrigen. (Lat.). Amb. Jer.

is a rare preposition in the Pastorals. It appears

only here and at 2 Tim. 4:11 in variants. There is no
> . 

example of <ro \/ *TTp e<oT-y\T-'A in the JM. T. C. \/

-j-- V^. occurs at Jas. 1:21, 3»13 (no v.ll. ).

Read 21 N/ here. F GP appear to have been influenced by 

f g here.



2:25 "H p^° T—nT~t. v.i. TT~p<AoT>»T~' t is discussed at 

1 Tim. 6:11 (v.l. TT^OTT^C^vov V ).

2:25

_ 1311. 1319

The accusative is demanded here because the participle is 

in apposition to 5Te^ ^c3 vJ Xo \/ . As SoO\dN^ 

is somewhat removed, the error may have occurred because 

the scribes of 1311. 1319- mistook the flow of the sentence.



2:25

2:25 5~txJ v.l. o->O is discussed at 2 Tim. 4:14 

(v.l. ^rroe>o->ee, V ).

Add KC before o ©^" - 489

The reading of 489 may be rejected. KC. o £- is unparallelled 

in Pastoral usage.

KC may be due to assimilation to 2 Tim. 1:16, 1:18 where 

a similar sentence occurs. There is much interchange 

between ^ and



2:25
T~(d

81. 462. 

- F G.

c6i/Tvi<€-viJ«< ̂  -k3 frequent in the LXX in the sense 'to resist 1 

e.g. at isc. 23:22, Is. 66:6. It occurs as a participial 

substantive at 1 Tim. 5' 14 ('the Devil 1 ). The context and 

the plural form here, however, show that the author is not 

thinking specifically of the Devil as at 1 ^im. 5s 14 "but of 

opposition generally.

*A/ T"?c » «< TC C/AlJv is a word of higher Koine according toAlJ

Arndt and Gingrich, but is post -Classical. See also Nageli

"Wortschatz des Apostels Pauius" p. 30. The verb occurs in 

Diod. Bust. longinus (rrc? * 6vL)ao<^ XVII: 1) in the 

sense 'to be adversely affected 1 (l). This verb is suitable 

here in the sense "those who oppose". Read the present tense, 

Scribes often wrote verbs in the aorist, even though the 

original author wrote present verbs. This has been 

demonstrated earlier.

Read o/ \/

(l) Cited by Field in his "Notes" ad loc,



2:25

Quit - SK.

L (vt dern. ).

S is prone to omission (cf. 2 Tim. 4:8, 2:21, etc.). 

needs an object as at 2 Tim. 1:16, 1:18. L>£nr^v/ov.ok\/ i 

needed both grammatically and on grounds of sense, 

is sometimes followed by <-<.<£ + /)xic.v( see L + S. ), but it 

is less usual than <=?>^^|Jl + obj. The accusative of 

JL)^T~C^VO ^o^ is required in this construction. The phrase 

'God of repentence' is unparallelled, whereas S'vouJiJi v)«CT^>/c> 

occurs at Acts 5*31> 11:18.

Read k)



2:25 Add £*C*£ic\/ after AAoC/^_vo(C -A.

An interpretative addition. The force of this verb is
*> 

already apparent in ^ V5



2{26 N 

\n p vl}

- C.

33. 1908*.

The variants have arisen because scribes misread their
*}

exemplar. ^-N/X r^ y) p<?( V <JD is inappropriate in the
•-X

context, o?\/dk>/ fl^ uD is suitable. The subjunctive

is required after O/\ TT<TT'£. . Read



2:26

P shows the wror£form of the verb. The verbal stem is

(see L + S. ).

2 TIMOTHY.

2}26 The variant adding <=»*<*T- (. £6T\V after TT'b^w j§^> c 

is discussed at 2 Tim. 2i22 (v.l. add K*^ L -nr"icST~<V ).



2 526 TiVeiss adds a comma after oL «->

The problem in this verse is whether «<o-r~oO and

O refer to the same subject. TVeiss by adding the 

comma thinks not.

The meaning of the verse is either: -

a) 'Having been captured by the devil to do his will* or

b) 'After having been captured by the devil, they may then return 

to do God's will 1 .

J. P. Wilson (l) on the translation of this verse states that 

in Plato "Phaedo" 106 and "Protagoras" 310 IrKCtA/oU 

follows o< u> T-OU and both refer to the same person* 

Field (op. cit. ) states that -SLWCcv/o O is remoter and 

refers to God ( * 25), but also states that the devil is 

'THA.T person 1 .

/is 1:16 uses two pronouns to refer to the same person. If
<^

this is so here, $£,i<t«-Vo>J nas teen substituted for
•*)

o^"O T—& O by the author to suggest a contrast with God

(1) 'The Translation of 2 Timothy 2:26' in E. T. XL1X (1937) 
p. 45.



whose will they ought to be doing, but this does not give the 

full force to £.oJ>J/»nj£'>/o and is a harsh use of 

pronouns .

Lock, who discusses the possibilities at length in his 

commentary, concludes that the translation should be : "Having 

been saved alive, captured into life by the servant of the Lord, 

to do the Lord's will and not the devil's" (cf . Bengal, \\etstein 

and R V margin). This gives the full force to c

(cf. 2 Cor, 10:5 for a similar metaphor). It also succeeds in 

making c^ *Ci^.v\/ov» & ^\AJ parallel

J ____

To place a comma after d( v/TTOO does not really assist the 

exegesis.



2j26 e^ -
•>_ .

- F G.

is senseless in the context. The variant by 

F G may be a sheer misreading of

as



3:1

y,N/u**tT-£ . A (F G -^-^ ).

33. 38. 431. 462. 

L (v"t g) Eth. Arro. 

Gi. Ferreol.

Lock says in his commentary that \^\ Vcoe ix C "r~£^ is due to a 

feeling on the part of scribes that w 1 - 9 are more general than 

2 Tim. 2:22 - 25 or 3:10 f. This is probably so. It conforms to 

a tendency noted elsewhere that 2nd p.s. references are sometimes 

"corrected" to the plural. Weiss (op. cit. p. 3?) writes that 

* ^ s/oJ6 X.C 7~£_ 1st eine ganz gedanklose Einfuhi*ung der 

umf as sender en Applikation nach Gal. 3.7". But there is no 

obvious assimilation to this verse, and it is more likely that 

the variant is an attempt to universalise the epistle.

Read V

The spelling of F G is orthographical. £_ and -i^ were often 

interchanged (see Howard p. 69).



3:1 Add .0^5 before ^^ ^^~^ «^- P.

1022.

cf. Acts 2:1?:

but in the Pastorals, the article is often dropped after
> 
€•>/ , as can be seen at 1 Tim. 4:1, where the context is

-> ^ 
similar: £.>/ U^TCpoi^ X.»<vpov^ . Ignore the

variant.



3:2 Bhe variant omitting VAP is discussed at 1 Tim. 2:13 (v.l, 

omit

3:2 The variant adding K«U before ££oVTbtv is discussed in 

Appendix II.

3:2 Omit 0L - S

103. 234. et al. (according to Tischendorf;.

(cf. 1 Tim. 6:16).

Turner p. 180 f. says that the article is found before plurals 

like i>/o' p«-JTToC in the N. T. This generic article was 

possibly objected to by certain scribes, perhaps because they 

considered the arthrous noun to be too definite here.



3:2

0( occurs at 1 Tim. 6:10 and

at Lk 16:34. <f\\4\)\/o$ is a word unknown to the N. T. 

or to L. -f S. G. appears to have misread and shortened the 

original word.



3:2

-FG

- 103.

ol AoOuOV fits the context. It is a N. T. word and 

occurs at Rom. 1:30. 103 misread the exemplar, and thought 

the word was part of the verb c-OeLAoOcO (to weep). This 

is obviously unsuitable in the sentence.

i?' G made a false analogy. Unlike \ CcJv — XcovTo s. 

the genitive of «< X «kj oJ V is * X oi V- V o $ , hence the 

nom. pi. is xtX *Oo V £,5 . This should be read here.



3:2

^ Y, P ' ^ T-O V - G*

^ X p n
69.

(of. ^oX"1 ^T-o^ and v.l. at 2 Tim. 2:21).

occurs at Phil. 11 (no v.l.). c^. )^ s> } <5"Toc 

occurs at Lie. 6:35 (no. v.l.). Both words are Classical. 

:<V*< />><£ TC^ however, is more suitable in the context, and 

is probably original here. The variants are orthographical.



> J
3*3 .<»Kf <*TCi£ <<>/npef>oC appear before 

in 489.

As with other variants involving a cshanged order, the variant 

cannot always be accounted for on logical grounds. ^vXpA 

is a *-X. in the N. T.' No precedent for the order of these 

words can be established.



>
3:3 cKGTfefcc. c*£~ TTB\IG o

- D.

256. 255. 2344. 

462. 69. 122. 

L (vt g). Arm.

Ghrys.

Omit ^^•-r-ox/ - S.

Both omitted by 431.

% (vg). 

Chiit c/£-TTbv§~6 ) 5",«^o^ - % (pal.

The omissions by Greek mss. can be accounted for by horn: -

V CM f\<s -r-of y Ol

This is a frequent cause of omission especially from a list. 

The omissions by $ (pal.) may be sheer carelessness. For 

other examples of omissions from a list see 2 Tim. 3s 10.

The changed order of elements in a list is frequently found 

in mss. A scribe because of a fault in memory, sometimes 

rewrote a sentence in a different order. There is no reason 

why one order is right and the other wrong here.



3:4 The variant adding *<<TA \Jopov, after -rr^> c e o T~c* \ is 

discussed at 2 Tim. 2:22 (v.l. vCdk. * rTtei-. V )•

3:4 -r"S^ T~uoJ L)£.vA<v v.l. T^T^^p^0 ^ is discussed at

1 Tim. 6:4 (v.l. ~T*c~ TV d> t«) "TX V ).

3:4 The variant adding V<Af after JJ<^A\o\/ is discussed at

2 Tim. 2:16 (v.l. add oo\/ ).

3:3 The variant omitting ̂ £, is discussed in Appendix III.

3:3 £v £ _

(pal.

The variants by $ (pal. ) alone are not usually reliable 

witnesses to the underlying Greek text (see 2 Tim. 2:16, 

The reading here is probably due to a mis -translation of



3:6 The variant omitting *UP is discussed at 1 Tim. 2:13 

(v.l. omit ^lti( ).

3:6 Omit 0C- 440. 823.

The article is needed to show the substantive nature of the 

participle. The omission of the article may have been 

motivated by a^\ Vpol^^ "rt ^oyT£, ̂  following.



3:6

-P.

226C . 35- 2Jfl. I960.

- 330.

!) or il-N/^Tc is frequent in the N, T.

(e.g. at Mfc. 22:11, 2?O1, 2 Cor. 5?3, Bom. 13:12, Col. 3:12). 

C i<s-£To >/ cO does not occur elsewhere in the N. T., and for 

this reason is unlikely to be original here. €^\^ — has been

introduced from ^-^ follovving

o u uj and C\/oU\/O are listed as alternative spellings

in L. + S. Both spellings occur in LXX. In the rest of the 

N. T. the spelling ^v*buu) is favoured. Bauer classes

as poetic and Ionic. of. also Ivlayser 1:2, p. 119 where

is listed as poetic. This variant is listed as doubtful in

Appendix 6.



3:6

223. 876. 1022. 1749. 88.

I960 etc.

Qrigen. Chrys. Theod.

See the discussion at 1 Tim. 6:18 on TT~\.

In the N. T. generally -*)o3 verbs require an object. 

•* » XfsJ <<XoOT"e-uO however, occurs at Eph. 4:8 (no. v.l. ) and 

is transitive. ^^X^^^^ 1"' (. <-3 occurs at LV. 21:24, Rom. 7:23, 

2 Cor. 10:5 followed by the direct object.

Psaltes (op. cit. p. 326) writes: "Die Verba auf -»Ju>haben wie 

schon von Mayser ... und von Blass fur die Sprache des N. T. 

hervorgehoben wurde, in der spateren Zeit sehr weit um sich 

gegriffen und haben diese Tendenz auch noch bis heute behalten: 

denn auch jetttt ist im INigr. das Suffix -'l^ das am me is ten 

wirkende paragogische Suffix". The -mO form seems lively here. 

Bl.-Deb ^ 108 agrees with this view and says that *<» )^ p <^X< 

is Hellenistic. The variant -^ Ap1^ /scJ-rtucVHL^ has been 

coined on the anology of 9^^ V «<• ^P €_e.V but the — 

form strictly means 'to follow a profession'.

Read ^ v



3:6 Add ~TX before ONTdUi^^ - T- R- ^°« 2o6 > etc

f V
Yt>\/ oL\V<olpid^ is a d-A» in the N. T. Scribes sometimes 

objected to the generic article (see earlier in this verse, 

1 Urn, 2:9 etc.). T^ may be original.



3:6 Add TTbX\^,r after ^jj 4p-rioUj -1022.

Ic 1 • : (von Soden).

P (hi.).

There is no parallel to o/LMpt-i^ rroX\p<, i*1

N. T. (l). However, TTo'X.Vsol'J here balances Tfocv^Ci Xo(

later in the sentence. If TToXXAi^ is original, it

could have been omitted by horn.

This variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(l) Lk. 7:47 does not offer a real parallel



- 7 ... - .
. 823.

Ohe three adjectives agree with \)\f^\

440. 823 omit o«~ in 6. They appear to have mistaken 

the flow of the argument in these verses. Ignore the 

variant.



3:6 Add

- A.

1022. 2005

J* (hi.)- 

Theod.

The longer reading is unlikely to be original. It is due 

to assimilation to Tit. 3O.

3:6 TT~2MV<iX^^ v.l. Tr-sXx.i5 is discussed, at 

1 Tim. 6:10 (v.l. -TT^XXS )•



3:7 The variant adding K<<. ̂  before TTotN/ToT^ is discussed in 

Appendix II.

3:7

v i— o( - 81.

The continuous tense is required by the context especially 

after TT~O( v T"oT~~^ • According to Greenlee (l) only the 

present tense can express this. The reading of 81 is due 

to misreading and shortening the original verb.

(l) J. H. Greenlee "New Testament Participles" in the Bible 
Translator Vol. 5 (l92f j p. 98 f.



3?8 &<%_ v.l. Wc(p v.l. omit particle, are discussed at 

2 Tim, 2:13 (v.l. ^ ).

3:8 I <*v/yM S -
; ,
l^^NN/K _

iXithal. (COD.) 

- L (vt m dem.) (vg)

Origen. (Lat.) Gyp. Ps-Jer. lucifer, etc. 

(n.b. most Latin witnesses read M^niOS for

^ 9
H. Odeberg (l) says that l*N/Nf)_J and ^KJ^PIS are

linked together but that in Hebrew texts, both names are 'stark

verdorben 1 . |j may have been introduced from

following.

Westcott and Hbrt on select readings say that I ^JAVVrv^ cannot be

dismissed altogether. If iv-JaOsJi^'K is original, the variant
") 

S would have arisen through assimilation to I

If J*<v/v"_S is original,

would be the quirk of scribes. This variant is to be considered 

in conjunction with l ^r* PH^ V*-L * M«^fJ ^O I .

variant is listed as doubtful in Appendix 6.

(1) Oi l^wrs ^H^f-S in Kittel's Worterbuch Vol. 3, p. 192.



3:8

L (vg) (vt) Gothic.

Qrigen.

Gyp. Const-Apost. and all Latin fathers

except Jerome, who writes lambres once.

Odeberg (op. cit. ) points out 1hat the Gelasian decree of 494 

condemned a book "Paenitentia lamnae et Mambrae". This book is 

known to Qrigen (on Mb. ^liy). W^ L; p p r\ 5 occurs in the 

Talmud and Gen. 13:18, 14:13> 14:24. Vilcox on the semitisms in 

Acts (op. cit. p. 134) says that the Latin reading is the correct 

one, and Sparks (l) thinks that F G have been influenced by their 

Latin side, and says that the variant by all Latin mss. except R 

is unlikely to be a mere slip. ^AoijJpp^S may ̂ e a correction

from a possible Sabbinic source. Jewish authorities read N ~") D Tl
> 1

and t? ^ C7 . The trans later himself, says Sparks, could

have been that Eabbinic source.

Strack-Billerbeck (op. cit. Vol. Ill p. 660 f ) list the Rabbinic 

spellings cited above, and say the form with I is the least

correct, but original to the text here. ^^Pp^S is a

Rabbinic correction. Read f

(l) H. F. D. Sparks 'On the Form Msunbres in the Latin Versions 
of 2 Tim. 3:8* in J. T. S. XL 1939 p. 257 f.



3:8

69. 424**. 462. 1022. 8?6 etc.

1739- 2412. etc.

Darn. Buthol. Chrys. Theod.

223. 2400. 2401**. 1910. 1799.

Schmid (l) lists possible variations on the spelling of the name

Moses found in Andreas 1, commentary: these include M co ^& — •

and — 6 f\ — <£"£A . The LXX varies between f^\^J\j£ • —

and f^\^J 6 • —— ; and in the rest of the N. T., similar

variation exists, as at Mt. 1:44, Lk. 16:29, 16:31, Ji- 6:32,

Acts 7:29, 7:31, Rev. 15:3. The usual Hebrew spelling is fl «3 T3
< * 
(

Bl.-Deb. J 38 says that -&>t)- is a dip thong attempting to 

reproduce the Egyptian pronunciation, and that

not an attempt to get back to Hebrew, but is the form of the name 

outside Egypt. This however is not constant as can be seen in 

Jeremias 1 list of spellings of this name in P. 45 and P« 46 (2;. 

The spelling with -/7 does not represent normal Pastoral 

orthography. Either MuJ«s£.^ Or ^^vx'<s'£,L is original here.

(l) Cki the text of the Apocalypse (op. cit.) ftinleitung Part I (2), 
p. 340.

(2) ^£^5 by j. Jeremias in Kittel's "Worterbuch" Vol. 4, 
p. 853.



3:8 oU

00 TcO _ 1739.

Howard p. 112 points out that in the N. T., the final

of ov^T~u->j> is practically fixed before a consonant. o<J

also predominates in the Ptolemaic papyri.

The scribe of 1739 Hiay have been confused because of the
^ cproximity of oo -r~o ^ and thought that oo~r-<_w^ should

be part of o o T-<D ^ ,



3:8

At 1 Tim. 3:10 the variant

exists, and it is argued that \*»n atv~o ̂  is original

because it is a strong Seroitism. ^^ v dv^Te^ occurs at 

2 Tim. 2:10 (no. v.l. ). • °* v-> T~o s. may be original here 

despite the general unreliability of F with respect to 

orthography. ^«->i~oc may have been introduced because of
*

preceding.



^-»T-| «r-r^v-rc*v - D*.

' K • -«^^™- .^ __ ___ _ 3 - 33. 917. 431.

vk\\ TIG'•"'ILA is not found in the N. T. It may represent an
> r\ ,

alternative spelling of oi-^j cf tGnr/iiJL (which is found at

Acts 13:8). The spelling with 'T 1 is the result of confusion 

with the aorist. *<\/ T-C_<£? TTI ^oCv/ has been introduced from 

2 Tim. 3s8a through misreading or assimilation.

The context presupposes a present reality ( "6: €H£\\J t SIVo <

: V ' 7: V\^S^^V ;. To read the

future here makes nonsense of the argument. Sheer error by

Read s( \J & i



3:8 Add ^ti-rcJ>) after Voo V - S/ (pal. vg.).

Ihis variant by a Semitic version can be dismissed as a 

translation peculiarity.

2 TBIOEHT.

.>_
3«8 The variant adding uC^ c. before *Lo e> K , po v is discussed

in Appendix II.



3i9 -rrXntov v.l. -rr\ti*T~eV is discussed at 

2 Tim. 2:16 (v.l. rrX^vox/ ).

3*9

330. 2MX).

Both are words found in the N. T., but neither word occurs 

elsewhere in the Pastorals. 'Folly 1 fits the context better, 

« \<>/o\fl( is therefore a sheer error.



3:9 £.£ Tc v.l. S-«T^\ ±s discussed at 1 Tim. 3:8 

(v.l.

3:9 Quit rt (sec.) - y

I C ^
This n refers to /| olVo^PS . This rare use of the

definite article as a pronoun possibly confused the scribe of

who omitted it. This usage with the article is not 

uncharacteristic of the author as may be seen at 2 Tim. 2:20.



3:10 THx/ 0\o O

(5n v<X. C -

T.H. 1175- 81. 1739. 617. 69 etc.

This variant also occurs at ITim. 4:6 q.v. for full discussion. 

Turner p. 70 draws attention to the fact that this v.l. is 

fairly common in N. T. mss.

Moulton, in his Prolegomena p. 140 - 141 says that 'In Greek as 

in English, the line between aorist and perfect is not always 

easy to draw 1 . The variant here was facilitated by palaeography: 

the change from d to 1C or from 1C. to C_ being an easy one. 

In view of the rarity of the perfect in the Pastorals, read

here.



3:10 (Jovj

1845.

See also 2 Tim. 4*6 and 4si?a where poO has been substituted 

for an original jtfo^ . Orthographical considerations cannot 

help us to decide which is original here; they can only explain 

how the variant occurred. The context and grammar of the 

sentence proclaim po\> to be original, poo qualifies the 

following nouns.



3:10 Onit TTJ (pr ) . p G.

Ctadt -r^j (3rd) - 1799*.

Omit -J-A (second and third) A. 
U

1827. 103. 1926.

*

T7j occurs seven times in this verse. The variants above 

represent attempts by various scribes to reduce this number. 

The reduction would be a stylistic improvement. The original 

author wrote TO before all the nouns. S\a-*-6i4<AXi<^ for example 

is frequent in the Pastorals and always appears with the 

article.

A. 103. 1926 also omit TJ) **y*TT/| . This variant would

be facilitated by horn. Om j saion from a list is a frequent 

cause of scribal error (see 1 Tim. 1:9).



3:10

is a *?-- in the Greek N. T., but it is found

in L. + S. oC>/^ ̂ 1 occurs later in the sentence.
/ 11

The author is unlikely to have repeated himself in this way.

3g 
The scribe of D , however, was confused by this later

occurrence and has repeated the noun.



3:10 The omission of -ry| <*>! A try] is discussed two pages 

earlier.

301 2 '

81. 1836. 623. 200t.. 255. 51. 122. 

460. 1245. 2401. 1022. 234. 1867.

(cf. v.l. at 2 Tim. 4:13).

Scribes tended to alter plural verbs following neuter plural 

subjects to singular verbs to conform to Classical practice. 

N. T. writers often followed neutar plurals with plural verbs, 

Read C-Y ̂ -^ ° v T^> here.



3:11 Add S^ol T*V e,i<wv irX(o/ after W T-t* ei < -181,

Tischendorf says that Dam. (CCMMy adds *

C after "M- • -r\ e

Uiese additions came from an Apocryph:-al source. The addition 

by 181 is characteristic of this ms. (cf. 2 Tim. 4?



3:11 Ctait v v/^Toe -255-

This variant is a further example of how one element in a list 

was overlooked accidentally by a careless scribe.



3:11 Add et \j -T"cJ\/ after TToW T~oJ ^ - $ (pal. vg.)

(cf. v.l. by t at 2 Tim. 3:8).

It is a characteristic of this version to add possessives, 

Here the intention was to improve the connection between



- 623.

Lect. Guelf.

L (vt dem.) (vg. DOT)

Avit. Jer. Airibst.

Omit € 0<s *crri - 88*.

cf. 2 Tim. 4:18 O <S

Note that it is mainly versional evidence •which favours the 

changed order ^_ppvJ<sX "Hb pi.623 may have been influenced

by the order of 2 Tim. 4:18.

36Ihe omission by 88 is a senseless variant. The verb- a 

Pastoral one - is necessary to the sense.



3:11

642. 2005.

(cf. 2 Cor. 1:10, Col. 1:13, 2 Pet. 2:7 and below at 2 Tim. 4:17 

for other examples where this verb occurs with variants as above).

The examples of the augmented tenses of this verb in L. + S. show 

doubled *p f. Mayser 2:3> p. 89 and p. 189 show that f> <~J ^i^j^u 

doubles 'p 1 in augmented tenses. Howard p. 101 points to the 

tendency in Hellenistic writing to double the consonant. In 

view of evidence from Koine, Classical and the papyri, s^ppve at 

appears to be the original reading here, but it is difficult to 

explain how the variant with one 'p 1 came about.

The following variants involving this verb are discussed here: 

2 TIMOTHY.

> n
-SAC

69.

En thai.

> 
The same arguments as above apply here. Read C p*p *JG C> /\ \)



2 T3MOTHY.

Cf>
7

L (vt) (vg. CQDD) - liberavit. 

Pel. Ps-Jer. Cassiod. Prim.

^ £_To(. C should be read with <£"oJ £"«< V to balance

^-"P v ̂ C/ V • The aorist here may have been written

*through confusion with Cp^6 c* V earlier.



3 ill

0C - D

L (vg. W.). 

Avit.

In the Pastorals both ©O and KO appear with the article 
in the nominative. ^C appears with puop-u at 2 Tim. 4:18, 
It is probably original here, but was altered to ^C* because 
of its ambiguity.



3:12 The variant omitting &€-. is discussed in Appendix III.

3:12 The variant omitting IO is discussed in Appendix I (i) a.

3:12 W £x>*Ci~>S -SAP.

33. 69. 1912. 1739 

Eth. Copt. (sah. ). 

Aug.

T. R. 1838. 1175. 330 etc. 

£ (hi.) Gothic. L (vg)(vt d f g). 

Orig. Ath. Bus. Ghrys. Bas. 

Ctait - 1022.

The omission is unlikely to be original. The words are 

indispensible in the sentence, and are Pastoral words 

(cf. Tit. 2:12).

The order at Tit. 2:12 is £v£^(2^$ ^ops-s/. Despite the 

fact that the verb at 2 Tim. 3s 12 is infinitive, there is no 

reason to assume that the author deviated from his natural 

order of adverb + verb. The verb ©CAWTX/S is not qualified 

by the adverb.

Read c,O <O V/



3:13 Ehe variant omitting *&&, is discussed in Appendix III.

3:13

- D*.

F G-

(cf. 2 Tim. 2:16 -where Dc incorrectly alters the error by D36 ). 

Here the reading of D represents an attempt to add the sigma 

omitted by the first hand, without altering the incorrect o{^

Howard p. 127 cites the reading of IT here but not as the 

authentic and original spelling.

t

The reading of F G- is probably an orthographical variation. 

The substitution of «u for t is found elsewhere in these 

mss. (cf. 2 Tim. 3:1 tvcj6*c-n* ̂  ).



3:13

C-coV -1739.

Qrigen.

•^ 
At 2 Tim. 3:9 S^TTi TrX^ceV means 'to progress

further 1 . Here the progression is to a worse situation 

as described in the following 7T \ <* V t/U >/ TX^ vCol ^

V is a N. T. phrase and occurs at 

Mb. 5:26. It is suitable here. The variant was caused 

through assimilation to verse 9«



TT \AVcjv-rt_S, - ^ (vg) (pal.),

L (vg F l ).

It is significant that only versional evidence supports 

this reading. The translators grasped the sense of both 

parts of TT AX.N/ AcO but wrote them in a different 

order.



3:34 The variant omitting K<il is discussed in Appendix II. 

Add c\^ after t&l(pr.) - 226^ . I960, 24-1. 216.

Arabst.

(n.b. 226 also reads £,rr » <r r~eo &a $ )• Bie reading o \ ^

is unlikely. In the rest of the N. T. TT f<r fc J cJ and
<. 

TT"~f<r f-btj are followed by the accusative rei. °*S has been
t s ^ 

introduced from OJi t^l/£ earlier in the verse.



3*34 ^o
c.

- 226 498. 201. 480. 664

Ghrys.

r~f£ Tt>cO is a x-\ in the N. T. The verb occurs in the 

T3HT of Ps 77s8, 77s37 and elsewhere. 2 examples of the passive 

occur in 1 Clem. 15*4> 42:3 according to Bauer.

The passive of tri^TrxnJ occurs in the Pastorals at 1 Tim. 1:11, 

Tit. 1:3 (no v.ll. ), but there is no obvious assimilation to these
a 
J ____ f\

verses. £.TT»«s-7nuio'/j j is probably original. Scribes may have 

objected to the rarity of this verb, and so substituted the more 

common •LTTt^ T-^\JC)S\$ . The change from £X> to to or tJ to 

is not mentioned in Howard's notes on orthography. The change 

therefore seems to have been a deliberate one.

2 TIMOTHY.

3iM- ~T'»v/o v.l. T-f\/cj\/ is discussed at 1 Tim. 1:7 (v.l.



variant omitting VVis discussed in Appendix H,

- 216.

Bl.-Deb. £ 209 states that in N. T. times ^""""O began to absorb 

-•' . This seems to have happened here. Bauer lists «<Tre>

from Philo. This seems to be the normal preposition
>

in the phrase in Hellenistic Greek. L. + S. know only

,^oo^ and cite dm Y\>^-T°^ ^ *n^s verse as an exception, 

' <A rrc is original here* It was corrected by 216 to the 

more usual ^:w<



3:15 Omit TX (pr . ) -SO1" D* F G.

33. 1912. 1739. 

Arm. Coptic. 

iipiph. Glem-Alex

; £po( yp0(L)LUT£( referring to the 0. T. is found in Riilo 

Vit. Mos. iii 39 and Jos. Ant. 10:10 and 10:4, according to 

Bernard's commentary.

Weiss (op. cit. p. 76) argues that T«< has been introduced from

later. Von, Soden p. 2413 does not think T" <=*. 

is original. But in view of the parallels in Philo and 

Josephus, read To^ as original.



3:15

_ 1022. 1245.

The error by D is probably orthographical or was based on the

mistaken assumption that o ioo< has the same 2nd p.s. ending 

as C-Jo^fc' C" preceding.

The argument requires 010^5^ . C\J*<C/^_^ has been 

introduced from ^' 14 where it occurs twice.



3J15 Onit

* Faith in Jesus Christ 1 is more usual in the Pastorals than 

'salvation in Jesus Christ 1 . See 1 Tim. 3:13, 2 Tim. 1|34. 

1319 accidentally omitted these words.



3:15 Add *Tf\ S before TTi £ T^e < -33.69.Tf\ S

For full details about arthrous and anarthrous TT/ € ^~~<<^ see 

Tit. 1:13. At Bom. 3:30 f. T^I^TIC; in the genitive 

following &)s^ is arthrous twice, but there an earlier 

occurrence of "Tn<s T~»^ is found; here rr/^TXcJ3 is the 

first occurrence in the context.

At 2 Tim. 2:1 the idiom sv -T/J X^fTv T /j occurs. This

agrees with the longer reading here. However 2 Tim. 1:13 contains

the reading ^\> m<£T£v v<oiv ^L^«krr/n TV) CN>

This provides a parallel for the shorter reading

> may have been introduced because of TVj£ following.

is anarthrous after prepositions at 1 Tim. 1:2, 1:4, 1:5» 

1:34, 2:7, 2:15, 3:13, 4:12, 2 Tim. 1:13, Tit. 1:1, 1:4, 3:15. 

Vi/here -m^Tj^ is arthrous after a preposition (l Tim. 1:19, 6:1, 

6:21, 2 Tim. 3:8) the context refers to a definite body of teaching 

known as THE Faith. This latter interpretation is possible here. 

This variant is listed as doubtful in Appendix 6, as no definite 

conclusion can be drawn.



3:15 Ctoit -T/J5 ^ - 1908. 2344. 

Omit "

It is characteristic of the author to recapitulate with the d&f . 

art. especially before tv YtJ TT7 (cf. 2 Tim. 1:1, 2:1, 2:10, 3:13;. 

Scribes, however, seem to have objected to this feature, and many of 

the above examples appear with a variant reading omitting the article,

The omission of "^"0^5 here is unlikely to be original. The omission
-> 

of *T7| 5> £^ is a senseless variant quite out of keeping with

the author's style. The author of the Pastorals usually adds the 

preposition before the dative of the nomina sacra (e.g. 1 Tim. 1:14, 3*13) 

especially after -TT)<s-rnj£ ( see footnote of Turner, p. 263).

2 TIMOTHI.

3*15 )(O \ \} v.l. \\} XW ̂ s discussed at Appendix I (i) b. The 

variant omitting iO is discussed at Appendix I (i; a.



1 J> , x 3:16 Add £e-r-»V after co d £ A » /J 05 -463.

Etfa. L (vg. PZ tol. harl.).

L (vt dein. diu. tj. $ (hi. j.

Theod-Mops .

Fac. 2uf . Ps -Am and

most Latin Fathers.

cf. 1 Tim. 4:8 where £-£-r\\) occurs with c~>ei|Uc^ twice 

in one verse.

As Turner shows (p. 294), it was a ft. T. habit and even more so
> _ an Attic habit to ellipse £<= - '4 in certain sentences. The

~> 
omission of &.<s~i~** here could be accounted for on stylistic

grounds. The longer reading on the other hand, could be 

secondary, especially as far as the versional evidence is concerned, 

and be an attempt to avoid the ellipse. This variant is listed as 

doubtful in Appendix 6.



3:16 2

^^^yXp^ -f FGDP.

T.R. 326. 436. 1838. 1912, etc. 

Clem.-Alex. Chrys.

The words are similarly ckonfused in the Psalms of Solomon 10:1 

(see Ryle and James 1 edition op. cit. p. 96). Both words come

*} \ "\ Sfrom the root •cAc.Vx O and are both suitable in the context.

occurs at Heb. 11:1 (no. v.l. )

is a -X in the N. T., but it occurs in the LXX at Num. 5:18, 

Sir. 21:6, 32:1 etc. Possibly the N. T. word ^X 

is to be preferred here.



(vg) - perfectus.

The reading of if may be the result of assimilation to Jas. 3;2.



3:17
^

- F G.

2004. 255. 330. 2. 794. 2298.

623. 876. 223. 917. 323. 1518.

1867. 440.

cf. 1 llm. 5:34 \^|J\SccV • I Tim. 6:18 -n-Xo w — ,\ £ ^ V 

2 Tim. 3*6 <*\\ jjok\u> TO o S/T"^ and variants. See the 

citation from Psaltes at 2 Tim. 3s6.

\ ^ Q \-l)u) verbs in the N. T. usually require an object. £/ \<=Aj>-r\ ?

is not Classical, and may be original, despite the fact that it

is not followed granmatically by a direct object. The verb occurs
-\ O 

at Acts 21:5. t/S°^ P"^^ <-O occurs at Mk . 3:21: this is less

suitable in the context.



4:1 Add CON; ccD after

- D C li L.

T.R. and most minuscules.

£ (hi.). 

Ghrys. IXithal.

Theod-Mops (lat. }.

Add <SL>\/ after ^biApeC^T-Jpo jj^ y _ 1022. 88. 454.

620. 1996. 1998 C . 1999. 2000. 

2005. 2138. 1405. et al. 

Theodoret.

•> 
oo\/ if secondary, has been added to avoid asyndeton, but it

is not uncharacteristic of the author to use o<->^ in this way

\ ' y 
(cf. 1 Tim. 5:24 &oJ\op<M- °*^ }. £yi^> is sometimes used by

the author for emphasis. (l Tim. 1:11 o t."iT\«s-T— toc/n v ^y^ 

and also see 1 Tim. 1:15, 2:7, 2 Tim. 1:11, 4:6, Tit. 1:3, 1:5).

This is a solemn proclamation and it is possible that 

(and OO\J ) are original. On the other hand it must be 

remembered that the mss. which read oo\/ C.VQ also read T-G<-> Ko

before '^ XP > an(^ "the -whole may represent a scribal 

intensification of the seriousness. At 1 Tim. 5*21 «£~i 

is followed by *-N/tOTr.o>f directly, and may indicate the author's 

normal usage. This evidence is somewhat weightier and helps us 

to reject the variants above.



4:1 Add TOO »<U before 10 -)(jj -

T.1U 33. 1739. 104, etc.

. Gothic.

Sevarian. Lady. Cyril. 

Add ~KU before lu y? - 1175 and others.

These variants, together with the variant adding
/

after l<< ^ , and the variant xu \<J it> X^? are discussed in 

Appendix I (i) b. It is argued there that K^ before ' <~> 

is unlikely to b e original. The formula TO ̂  x u

however, may be original, as at ITim. 6:3, 6:14-. As a weighty 

pronouncement is being made, the addition of ~o\j .<O would be

appropriate here. On the other hand it may be argued here, as
•v •> 

for the variants °^ J **-y *~J , that the longer readings represent

various attempts to amplify a liturgical formula.

Theological arguments about the apparent ambiguity of the phrase

&U K*C ~XU i^ are a two-edged sword. Some may

say that scribes were responsible for the phrase, which assumes 

full divinity for Jesus, whereas others may claim that Tooj K 

are scribal additions to remove the apparent ambiguity. 

This latter argument is more likely here. 1 Vim. 5? 21 provides 

the normal Pastoral usage, and agrees with the shorter reading.

Ignore the longer readings, which attempted to amplify the 

formula to avoid ambiguity.



Quit TOO &v K»^X - 33.

Although cited by Tischendorf as an omission, this variant 

probably represents the substitution of 1<<J for 

(cf. variants in this verse).

*N

V occurs with cVu>TT(oV 

at 1 Tim. 5*4, 5:21, 6:13 and 2 Tim. 2j34 (v.l. ^^ ).



- F G.

33. 6. 81. 38. 7%-. 241. 216. 424306 

Theod. Theophylact.

The tendency to alter present tenses to aorists in moods 

outside the indicative has already been noted. See also the 

I.C.C. on Matthew. This tendency has caused the variant here* 

I.LA/ is likely to be original.



Xv (3rd) - S A C D* F G.

33. 42J XX . 1739- 24-95.

iixVers ions . Copt . ( sah . ) . 

Didymus. Cyril. Sev. 

Ghrys. Aug. 

S° D* .

T.H. 326. 1311. 1C4 etc. 

Lect. Byz.

# (hi. vgj. Eth. Copt. (sah.) 

Arm. Gothic. 

ia thai . Theod-liops . 

Ambst. Cassiod. Fulg. Greg-M.

> i 
If i^v^ is original, it could make C.TT * <f>A\l S-

dependent on »/p»VCO/. This idea is difficult 

theologically. These two words may, however, be dependent

directly on t «^»J«^p"Po p o fj <*. \^ f but this also is

difficult in view of the fact that Cv/cO'TT" »o\y is before the

divine names but not before 'appearing 1 and 'kingdom 1 . lin view

of these difficulties, it is understandable that scribes avoided

*{<£. v. here. The original K <*• ^ was probably intended to

depend on Kp^vf CcV and to bear the force 'through 1 , showing

how and through what agency the judgement was to be accomplished.

For a similar appeal to the thought of judgement see 1 Tim. 5:21, 6: 13-16,

Tit. 2:13. *<<*~r^A was supplied therefore to bear this meaning



1 through 1 more clearly. c)i«* was perhaps to have been expected 

as Kf»w<-j \<<^T~<^ bears the meaning 'to judge : according 

to1 at Jn. 18:31, Acts 23:3, Rev. 20:12-13. If, however, scribes 

intended KXT<K to follow <§TX <* ^<*f>Tup o p-<A this idiom would 

parallel the use of KX V«< + A C C. after verbs of swearing 

(noted by Bl.-Deb. J 349). "<•*• r *^ could however mean ! at the 

'time of. Mayser 11:2 p. 432 points out that K ^ TX. TWcA 

can mean 'zur Zeit, urn 1 . This would imply that Christ would 

judge the living and the dead, at the time of his Parousia. Jbt f

2 Tim. Jesus' appearance is associated with judgement*

The reading with v< ^ T^ provides less exegetical or 

grammatical difficulty but for this very reason may be secondary.



Ctait -TW ^Cv CiotV oku TOO -1908.

An obvious example where horn, has caused the omission of these 

words*

2 TIMOEHI.

.!."1"00 ^° is discussed at 2 !Kjn. Is8 (v.l.



*-fc

4:2

Ps-Hil. Jer.

Pelg

A similax variant occurs at 2 Tim. 3*13 TT*«^vuJ VTL.$ ^ TT rSAv uiu 

The variant by G and others is an easy one for scribes to 

write. It is more logical for the original author to have 

written the positive before the negative, but no ruling can 

be established.

The omission occurred through horn, especially if the exemplars 

of 423 etc. followed the majority order:



i jj A^o V TTotp
\

TTot dLV<»^ n

69. 462.

L (vg. vt. j Copt. (boh.). 

Ia.tin Fathers (excluding Jer. Aug.). 

Qrigen. 

Quit -rnx^v^Ovs^oV- $ (vg).

rr \T\iJ (Au!) in its absolute sense occurs only here, so 

no precedent for N. T. practice or cause for assimilation 

can be established. Weiss (op. cit. p. 2^2; comments that
35 __ v

the variant by S etc. was intended to bring TV~ ^ p oL »X «* AC <S"o \/ 

nearer £-^£_y J ° >/ but he does not explain what
35advantage S could have had for such a reading. There is no 

reason why one reading is right and the other wrong.

Ihe omission was caused by carelessness and represents another 

instance of omission from a list.



before € vCoL > «<5 -623.

(of. variant at Tit. 2:1).

u y i «/. v\/O occurs with Si§~c*<£ v/<^X >X at l Tim. 1:10

and Tit. Ii9* The reading above was probably caused by
C association with Tit. 1:13 where ^ ^ \A\VU) and TT\ <£ T i Q

occur together.



0
occurs in the N. T. at Mt. 17:17, Mk. 9:19,

Lk. 9:41, Acts 18:24 etc. often with v.l.

occurs at Mk. 6:19, Lk. 5-1:53, Gal. 5:1, 2 In. 1:4

sometimes with v.l. OCA/ - . ^^LyO (to endure; is more

suitable in the context than S-V€_X6D(to entangle).



4*3

L (vg)(vt d f) - ad. 

Lucifer. Jmbst. Aug.

may be original. It is the more difficult reading, 

and scribes would tend to avoid it. *X«* » oC may have been 

suggested because it precedes -s TTV C/uij \o{ at Jude, 16, 18, 

2 Pet. 3:3.



>
4:3 T5C SLrfi-eO'O i<^ ~r~<^ S )&«x - i, L

i.iost minuscules.

Chrys. Dam.

Aug. 

- D F G S A G.

1912. 69. 1836. et al. 

L (vg)(vt)(Fathersj. 

fJ?heodoret.

cThe occurrence of the def . art. before » o\& $ after a

preposition is not typical of Pastoral usage (see 2 Tim. 1:9 

and the discussion at Tit. 2:9;.

ic> i °__5 occurs before its noun at Jas. 1:14, 2 Pet. 3*3 

and at 1 Tim. 3*4, 3:12, 4s2, 5:4, 6:1, 2 Tim. 1:9, 

Tit. 2:5, etc. However ~^ S SL7T t $u|JioL5 -TV s ^?Ti 

is the order stylists would object to and alter. This order 

appears at 2 Tim. 4:7 ( -^" ov ^.cJ/«* ~5~o \/

This order is likely to be original. The reading

is secondary.



c.
S - 1. 12^5. 1022

Other variants where U and V. are interchanged include 

1 Tim. 2:6 i<«* v > <=> O ^^ 2

Here, the dative is required: ^TT~I ts^J^ ̂ o€ o «j<s

is followed by the ace. cFt <5i^ v< oL \ o v>/ S therefore the

reflexive needs to be in the dative.



4:3

436. 69. 462. 1837. 

L (vg)(vt. f g) £. 

Arm. Copt. (boh. ). 

Most latin Fathers.

(of. references at 2 Tim. 2:21, v.l. %
~> ^ \

is a ^ - \ • in 1he N. T., so no precedent

fv| E.OCUT~O>/ ^
'

for the order of reflexives with this verb can be established 

from N. T. usage. The reflexive in the dative precedes the 

verb at 1 Tim. 3:13 and follows at 1 Tim. 6:19, Tit. 2:34. 

Pastoral usage in this respect is ambiguous.



4«3 - ,

.v
. 81.

The future tense is required by the context. The variant 

may reflect a change of aspect: the future likelihood to 

the author may have become a present reality to the scribes 

of 81. 440.



4«4 Quit *<VC .... XwCoflJ -I960.fl

This variant is an obvious example of -where horn, has caused 

the omission. The scribe has jumped from the first 

occurrence of TTjv dvAoov to the second and omitted the 

intervening words.



»// - 69 . 223

is frequent in the N. T. but is not found in 

the Pastorals, c* rro<s T^a cO occurs in the N. T. and

in the Pastorals at 2 Timv Tit. 1;34. The reading

£rrTicr T~p£ UJoog c\/ is a stylistic change such as Mb.

makes when Mk. has a verb compounded and followed by the

same preposition. Here dtrr-o follows acm> ^-r=p^ \L> ou<s v V

grammatically, so some scribes altered the verb.

,Read <*< n^o cs T~=> ^ u^o \j <&\\/u^



L (vg S). 
Pel 8

appears as a separate entity in the sentence, 

therefore once it was omitted, its absence would not be felt 

immediately. The verb occurs in the Pastorals at 2 Tim. 2:9*



V 
Add tJ_S V<oL^O_£ G~Tp«<~l—i cJTO

after *<*uCoTT7 &rt <^ o >/ -A.

The longer reading has been introduced to the text here 

from 2 Tim. 2»3.

v.l. _ is discussed at 2 Tim. 2:13 (v.l. y/(p )



4*6

T.H. 326. 1739. 330 etc.

Arm.

Eos. Ath.

The emphatic forms of the personal pronouns are not common in the

N. T. (see Turner p. 42, p. 191, Mayser 11:2, p. 67 - 68 and p. 71 f )•
_ > s 

The emphatic form of the personal occurs at 2 Tim. 4:17, « ' C-JJ

and 2 Tim. Xi8 CJ^i, , but the possessive adjectives do not occur in

the Pastorals. These posses sives are, however, found in higher
?

style Koine (l), and ̂ ^/I-S here may have been introduced by scribes

as a stylistic improvement. G*N/"-*V\U<» cc*P_£ po U is a Semitic 

idiom and is original here*

The variant omitting is discussed at 2 Tim. 1:3 (v.l. add

4:6

The following variant is discussed here: -

- 2005.

The genitive is required by the context. 

orthographical error. See 2 Tim. 4 83

is an

(1) See G, D. ELlpatrick 'The Possessive Pronouns in the New 
Testament* in J. T. S. Vol. XLL1 1941 p. 184 - 186.



To\/ w< e^\c\/ ^>JcO s/cs< fc - S A C F G y

6. 1739- 69. 462. 33. 1912. 1638. 

L (vg.) (vt f g). 

Ps-Ath. Cyril. Chrys.

The position of v<c^\c>5 in the Pastorals is not constant. 

For references see 2 Tim. 1:34 (v.l. *XL»C\/]\/ ).

^
"To v/ oiyoJv/ <* TbV vC^Aox/ is Semitic in order. This feature of

the author's style can be found in variants at 1 Tim. 5s25,

2 Tim. 4?3» Scribes objected to this idiom. ~r~bV K.ck\ o V
•^k

is secondary, and is a stylistic improvement.



Onit -TS^ Oja\/ TtT- t.l<c -24-12.

The scribe probably omitted the phrase accidentally. Once 

omitted, the words would not be readily missed. Both the 

verb and ^"^ 0 are ^* ^'



4:8

' * T\~«O els c*J 6 £" V _ 205.

>S~rot/J)JV is frequent in the N. T. and occurs in the 

Pastorals at 1 Tim. 5:4, 2 T±m. 4:34.

occurs in the N. T. at Lk. 14:14, Rom. 11:35, 12:19, 1 Th. 3:9, 

2 Th. 1:6, Heb. 10:30 (no v.ll.). For a discussion of double 

prefixed compounds see 2 Tim. 4:10 (v.l. K «*-T ilL/k« rr"^^. 

As at 2 3Sm. 4:10 Pastoral usage decides the original reading. 

Read <* rr-e57J€ £A . The variant may represent the quirk 

of one ms. or it may be exegetical: the scribe intended to 

convey the idea of a full and complete recompense.

4:8 The variant adding & before OC^ is discussed in 

Appendix I (iii) d.



4:8 Otoit c V\«<dLio_£ Kj>*T~o5 before aO - !•

These words are in ^apposition to o ^^ • They could have 

been omitted accidentally. Once omitted, their absence 

would not be noticed readily.



4:8 The variant omitting ^ is discussed in Appendix III.

4:8 Ckit TT^e ̂  - D*.

. 424**. 1881. 

L (vg)(vt except g) # (vg). 

Most latin Fathers (Those excepted are 

Gyp. Jer. Aug. Gae. Ruf. Leo. Mar-M. 

Ps.-Suf. Ps-Vals).

(cf. v.ll at 2 Tim. 1:15, 2:10, 4:21-where TT~*< ̂  is 

omitted).

c could have been omitted through horn:

»<«< I TT^ <r I / a \$
Some scribes may have felt TT«^ v to be superfluous in

the sentence and therefore omitted it.

+ ARTICLE + Noun is Semitic in order and this order

is found in the Pastorals at 1 Tim. 6:10, 2 Tim. 3:12, 4:17.
__ >
-n"-5*C i here balances o w pd>Vo\/



4:8 Cteit

The words are necessary to sense. They may have been omitted 

through horn.:

* *«» * o^r/ ° c* i ' o



4:9
?

- D.

Although the emphatic form Cpi. is found at 2 Tim. 1:8, 

L> £_ is commoner in the Pastorals (see 2 Tim. 4*10) ij < 

is probably original here.



4:9 "

- I. 

33.

- 442. 463.

is no-t Classical. Bauer says that it was 

"... von der Attizisten verworfen". A statement in the
^ *Philetaeros 18 says

-TVvV ^aV is likely to be original here.

Bl.-Deb. J 102 says that -n* tU)-$ is "literary". 

It occurs at 1 Tim. 5*22 (no v.l, ) and elsewhere in the N. T. 

Ohe variant is therefore a correction from less literary to 

more literary Koine. The variant e* "5i<0^t (^ represents

another attempt to avoid -r^/oV an<^ ^s an Atticistic 

variant .

The remarks at 1 Tijn. 3:34 ( tv *^"«<-Xc^ v.l T 

should be read in connection with this variant.



4:9

(cf. Tit. 3:12

and v.l.

- 489.

and 1 Tim. 3s34 . 

variants of order).

Here however the reading of 489 is unlikely to preserve the 

original order. It has already been decided that 

is secondary to the text here.



4:10

For a similar variant by IT see 2 Tim. 2s7. It is a sheer 

error by this ms. : VAP should stand as the second word 

in the sentence*

It will have been noticed that where variants of changed 

order exists, other variants of omission occur. The reading 

by 1245 is incorrect. **_ V K <*. ~r ok. \C t TTcO needs an object 

as at 2 Tim. 4:16.



4:10 ^.vC^T-X*- *TTC\/ -

6. 81. 1912. 1898. lot. 

326. 623. etc. 

and the following variants are discussed together: -

2 TIMOTHI.

4:13 <*

2 T3MOTHT.

4:16

tTno\/_ A C P G- L P.

n?5- lOf. 326. 1898. 88. 917 

1319. 256. 263. etc.

- C A F G D^

256. 1175. 1739- 104. 326. 920. 

1022. 200,.. 1845. 1319. 263,

2 TJMOOHY.

4:20 <

crrov/ - C L

33. 104. 326. 1319. 256, etc,



TUTUS,

1:5 ~\i TT-O>/ - S D KT

33. 1906. 69. etc. 

Qrigen. Basil.

— \SLi-rrW -ACFGLPH. 088.

1908. 263 and most minuscules.

In the above apparatus notice the inconstancy of mss. F G 

for example, sometimes -writes aor. sometimes impf .

Howard p, 77 - 78 points out how 2A. and V, are often 

interchanged in mss. Blass-JDeb. f 22 states that itacism 

makes certain vowels sound like V : mss. often wrote 

phonetically. On orthographical grounds the variant could 

have occurred in either direction, Headlam on Aeschylus 

(op. cit. p. 18) points to the ms. confusion of — TV \ T7~ 

and ~ \ e

The I.C.G. on Mt. (p. XX f ) shows that the imperfect tended to 

be altered by scribes to the aorist, but here other criteria 

operate. There is, for instance, no firm example of the imperf, 

in the Pastorals, Also it must be noted that the aorist is 

required by sense,



It is possible that certain scribes objected to the non-Attic 

aorist -VitToV , but it is surprising no variant "~ 

occurs. The variant is probably orthographical. Read — 

- X i TT"c> \f throughout.

In addition to these variants of tense, other variants exist 

in the above words. These are dealt with below: -

2 TIMOTHY.

4:10

is frequent in the N. T. tvv «k T<*\s_ i n~<-O

occurs at 2 Tim. 4* 16 and elsewhere in the N. T. including

Acts 2:31 where the variant OV\X «*Tt_\ z~^<p Crn and

V<«* T" 1_ \c i p6//) occur. Usually scribes tended to 

eliminate the compound form of a verb in favour of the simple, 

but in the case of double-compounded verbs the rule may not

operate, (of. ~TT5*vf><A «-<cAT-^cU /^ n v.l. "nr^vpA &r\\A f\
• / I I

at 1 Tim. 6:20, 2 Tim. 1:12, 1:14 and <S\ ocp *kT-«» n 

and rr A^^M^-r > at 1 Tim. 6:5). Here,

however, Pastoral usage is in favour of the originality of

• n~tV . iXA.T7C.Xc i TnO is not part of the 

Pastoral's vocabulary.



2 TIMOTHY.

4:13 trt\ t rr-o>/ TT £X c tiro\/-

-255. 69.

"> \ ^
e< rr-^XtfToxf fits the context, c* n~SL G T~C <^ rv«^ is

secondary to the text and has been introduced from 2 Tim. 4:12, 

TITUS.

1:5 * P~t\ — _ S^AGI^FG 088. 0240.

33. 1906. 218. 442. 263 etc. 

Qrigen. Basil.

"~" — Q^ T» c V T T>b JJ Iv ij ir.

T.R. and most minuscules.

Bas. Ghrys. Theod. Dam. etc.

ci rro\i ( TT<^ occurs at 2 Tijn. 4:13, 4:20, Heb. 4:6, 4:9, 16:26

Jude 6 (no. v.ll. ) t< <A T~«<A £ t 77~CxO does not occur in the 

Pastorals but is frequent in the N. T. (e.g. at Mk 10:?, 12:19, 12:21,

1 Th. 3:1, Bph. 5:31, 2 Pet. 2jl5). The context here is as at

2 Tim. 4:13, 4:20. Read o(-TTcX." , The variant, (which is 

synonymous in the context) may have been suggested by K <^T3£ - — 

in v< •L-r^ & T"*| s 0 C following.



Variants ^-VK - and -~ exist at 2 Tjjn. 4:10, 4:16, 

but they have not been listed above.

(a) because the existing apparatuses do not alwaya provide full 

evidence about this sort of variant, 

and

(b) previous discussions in this study on variants of this nature are 

often unrewarding and no clue to first century orthography is 

available although it is usually presumed that the form 

preserving the etymology is likely to be original, (cf. Tit. 1:8



4:10

104. 223. I960. 190835*. 1022**. 

1799. 24-12. 2344. 24-01.

Most Latin mss. read Oresces of Gresoens.

The name occurs at Acts 2:11 with v.l.

variant above may be due to the itacistic tendencies of certain

scribes. Howard p. 72 shows how mss. alter n to C

Freisighe's Namenbuch lists many names beginning with 

(including K^^^v<\tOV ) but none with Kpf. Perhaps, 

therefore, the most popular form of the name ^ pO<a vCO ^ 

ought to be read here.



4:10

X \ • otv -so
81. 1906. 104. 32o. 122. 436.

L (vg AX G G* Lc T) Copt (sah. boh

Eth/*'

. Epiph.

Tasker's notes on the variants in the Greek Text of the Il.Iii.B. 

say that r2L\\i^>/ is a corruption of r^.\dlT-*<*V by 

scribes, -who understood it to mean Gaul, which was called 

ric\<Ti d by Greek-speaking people. Elsewhere in the H. T. 

however, T"^ \c< -r i «< is always Asiatic Galatia. . Lightfoot ! s 

commentary on 'Galatians' (l) also states that I oiVv^-r" i «< 

could mean Gaul or Galatia in Paul's day, as is seen in Strabo, 

Josephus, Polybius etc.. T~^U \ * T" »«<. V is original. It was 

altered to FjLXV/ocV because some scribes thought that Gaul 

was meant. This is not likely to be so: T~^\ << nr i * V refers 

to Galatia as at 1 Cor. 16:1. »/eiss (op. cit. p. 9) indicates 

that the change could be orthographical. 1 /\ /\ /\ » ^ 

was readas T~"/\ /\./\| |\ K/ by some scribes.

(1) In 'St. Baul's ijpistle to the Galatians 1 by J. 3. iightfoot. 
10th edition p. 3 and p. 31.



- C. 

1845. 104. 440. 1349- 5. 6*3. 823.

1311.

Latin versions usually read Dalmatian.

A S-PvM*'"^ is not foun<3- elsewhere, and may be ignored here 

as the quirk of A 1311.

There is much fluctuation over the spelling of the name

^ iL\ UdkT ( o\ „ Deissmann (Bible Studies p. 182) says tiiat 

in the 2nd - 3rd centuries, some papyri read A«O^ ""~ others

• — . Krafce (l) says that AoLA~~ is the usual 

spelling, but AcX*~ is found in Dio and elsewhere. Oh ere is 

much variation. Psaltes (op. cit. p. 2) says that " ^_ 

erscheint fur »C in Namen A cX^J ^Tc^1*, and Radermacher 

(Grammar p. 43-44) assigns the reading AtL\ p-<.Tio^ to 

Latin influence*

The consensus of scholarly opinion favours A«*\|J*'r '*V/here.

(l) H. Krahe: "Die Alten Balkanillyrischen Geographischen 
Namen" in • Indogermanische Bibliothek 1 (?) P* 20.



I ) 
4:11 povoc os/f £.000 -0

. X
- (D ;.

G 1 group of von Soden. 

Goth. £ (hi.) L (vgXvjs d f g). 

latin Fathers except Theod-Mops (Lat.), 

Omit fjovfo £ - 1311.

1611.

!Qie omission of po^o^ by 1311 is unlikely to be original. 

y>c»Jo3 conforms to N. T. usage as shown below. The omission 

can be ascribed to carelessness.

As far as the order is concerned, N. T. usage suggests that 

normal]^ stays as close to its subject as possible (e.g. iviic. 6:47*

Lk. 9:36, 24:18, Jr\. 6:15, 16:32, Rom. 16:4). The context here
>

demands that i^oWoj^ be understood with tjjoO , so that the
s 

order placing t;o-s/c._£ after £.6-rW is to be accepted as

original. That D has little regard for order may be seen at 

2 Tim. 2:7, 4:10, 4:20.

There is no firm example of *-*->>/ in the Pastoral epistles. 

Pastoral usage prefers ^S/TO( in such contexts, as can be seen 

in the closing greetings of the letters.



4:11
J V *C\*^ °U - 1319. 2344.

L (vg)(vt exc. d g).

The versions and these two minuscules may have preferred two
>

imperatives to stand together. Note that 1319 writes ei^J ^\i



<

- A.

lOf.. 6^2. 623. 1912. 1311. 1319. 378, 

223 and K*^ group of von Soden. 

Theorderet.

Ihe present imperative is more likely to be original. It 

was altered to the aorist in order to follow the aorist 

participle ^N/

The reading «< y ̂  *£ may also have resulted from 

dittography.



4:12 The variant omitting is discussed in Appendix III.

4:13 The variant adding 

Appendix III.

after ~T"cV is discussed in

4:13

- K.
T.R. 1739. 326, etc.

69. 1022. 23A4. 2400. 356.

Howard p. 70 shows that most papyri of the first and second 

centuries favour <x>et\<J — but P. Pay, 347 parallels

L. + S. say that iVX^V'n £ ±s the incorrect form of 

j( **.iVc\n£ . But this variant does not exist. Howard p. 106 

says that popular etymology may have suggested that the name 
came from pai,c\/O . However, the readings f> o^Vovn^/ 
and d> e^vX^N/O^ are probably mere orthographical variants. 
It is impossible from the existing evidence to establish what 

the original author wrote,



x x4:13 <* TT £,\ > TT"O\; v.l. c* -rr ̂  X c > TT~O \/ v.l.

are discussed at 2 Tim. 4:10 (v.l.

4:13 Quit -n-^pcX, - 1758.

Quit -n^)^ k«xrrtj - 1?99- 206.

The use of prepositions was widespread in Hellenistic literature. 

The numerous variants omitting prepositions show that scribes 

often objected to the frequency of prepositions. Hie reading by 

1758 is one such variant.

p ̂  /< d t> i\~c^ was probably omitted because it was thought 

the detail was unnecessary.



variant adding _ after ijo<i€T«t ±s discussed 

in Appendix III.

. 69.

a ^a*^n loan word and it occurs in P. Qxy, 

2156:9 and Theodoret III 695 according to Bauer. The reading 

by 69 is an error of orthography.



Ctait £~ (pr.) - 1022.

Professions in apposition usually bear the def. art. in the 

N. T. (cf. lit. 3ll f cO i>/>/n s ° (^ ot-n- T- v « -r-x%

Mk, 1:2 ev T* <^ H<s oc\ <* T-W -rrpo ©/i -rn 

The omission of e> here could have been facilitated by honu

OCO



4:34

pot. -PL.

326. 88. 200f. 332. 177. 1835-

218. 38. 69. 635- 2298.

L (vg)(vt f).

Arabs t. Photius and most Latin fathers

except Jer.

usually stands next to its noun in the Pastorals. 

See 1 Tim. 3*8, 3:13, 6:9, 6:10, 6:12, 2 Tim. 2:2, Tit. 1:10, 2:3, 

but here -n"*o X\* pc«^ iKoitf t< is the more awkward style. 

The variant represents an attempt to ease this difficulty "by 

placing Tr-*X\<< ^a K<^V<O*V together.



KC.

The following variants exist in this quotation.,

C
Omit o - K.

489. 2400. 216. 876.

Bulog. ap. Photius. 

Omit <* \JTfo O - S*. 

Omit -r~<* - 1908.
^*

LO ..... - D

T.R. 1912. 917. 88. 326. etc.

L (vg)(vt d) Copt (sah.) % (hi.),

Diod. Chrys.

Pel. Theod-Mops (Lat.).

The quotation is a reminiscence of Ps. 62:12.
\ >>

t* T-O O (^th v.l. rro^oJ <s-/j 

and of Prov. 24:12.

cf. also 2 Tim. 1:9 .....K«*-rVw

and 1 Pet. 1:17, 2 Cor. 11:15. See Horn. 2:6, Phot. 1:1 where

a similar sentence reads ^ rr<* o <



The above quotations suggest oCu~reO to be original. It is

in the Semitic position. This idiom was often objected to by
* >

scribes. S $ is prone to omission. The omission of ot\J T-O O
">

is stylistic, because ot u Tc*J occurs earlier in theIS

sentence.

c
o '"^C. is likely to be original. It is untypical of the

author to write KC ^ji the nominative without the article. 

See App. I (iii) d and see 2 Tim. 1:18, 4:1?.

The omission of "^ is due to horn «^ ot T\T"fV . ^-PV^ occurs 

with the article in the 0. T. and N. T. occurrences of the 

quotation listed above,

Many difficulties have been experienced about the verb. Luc, 

Brug. comments: "Riturum indicativi' redact* non vertas in praesens 

imperativi'reddat 1 . Aug. (serm in Monte 1:?2) writes: "St ^ ;V 

apostolus non ait 'reddat 1 sed 'reddet 1 ... quod verbum 

praenuntiantas est, non impre cantos". c^Tr-oS\/yo was 

objected to because it gives the impression that it is an
N

imprecation. The future <=* n- c 5^<s «c * on the other hand -gives 

no offence and is found in similar contexts at 2 Tim. 4*8, 

Prov. 24:12, Ps. 62:12, Horn. 2:6,



n was also questionable on grammatical grounds. <5~vJ /I 

could be read as an optative, and this mood, is rare in the 

N. T. Atticist stylists like FnryzxLchu^ (l) did not 

approve of ^*1 as an optative form: he preferred the 

Attic £Toc n .

These objections explain why ot*>/| was avoided by some scribes.
) _ 

The reading "Ovro Oi~>6£ \ is secondary here, and §~«~>'i is"

original, but not as an optative. It is original as the 

subjunctive "^(7 • ^^Q occurs as a. variant spelling for S"uJ 

at Jo 1$: 16, Eph. 3*16 where the mood is subjunctive. The 

reading tf^O may represent a Hellenistic spelling for the 2nd 

aor. subj. active (2). That a firm example of the optative mood 

does occur in the Pastorals (at 2 Tim. 4*1^ X^^' 

does not really affect the issue here, for \ c ^f \<s utin occurs 

after pn and this idiom is not unknown to Koine (cf . |-^ vtvcvra ̂  

At 2 Tim. 4:14 the wish is not negative. If it was expected that an 

optative should appear here, it is surprising no scribes wrote the 

Attic optative S"°«0 . The idiom at 2 Tim. 4:14 requires the 

subjunctive, as at 2 Tim. 2:7 (infra).

(1)

(2) Howard p. 210 cites S^i as a subjunctive form. Bl-Deb _f 95:2 
agrees, saying that ̂ w o until 300 A.L. was seen as an uncommon 
optative: then altered to the normal subjunctive form. i!e 
says of So>^ at iiph, 1:1? that "the alleged optative is 
subjunctive". See also Turner p. 100.



In view of the above support for 0u>n as a subjunctive form,
_ 

we may read KfTo cW /] as the original form of the text

e< rrt>So-ks C. v. resulted from assimilation to the LXX. 

The following variants are also discussed here: -

2 TIMOTHI.

2:7 dx-Jn

SL)€<5^ - S A GX D I'1 G.

1O».. 1022. 1739. 326. 81. 6. 462.

1245.

L'(vg;(vt) Copt, (boh.; Ann. Goth.

Hilary.

The context is similar to 2 Tim. 4; 14. ^he grammatical problem 

is the same. oo3«^| is original. It was altered to <5~^-V£ c~ V. 

to avoid

(a) an unusual subjunctive form or

(b) because it was read as S^ 1^) and the optative gave the 

impression of an imprecation.

(c) because it was read as 6^ and Atticist scribes objected to 

this form of the optative,



2 TIMOTHY.

2:25

- S A C D* F G.rt

1C*.. 81. 2WX). 330. 547. 20O,..

This variant particularly shows that Si-)/j represents a 

subjunctive spelling. Bl-Deb. J 370 states that t-M 

is followed by the subjunctive in the N. T. as at Lk. 3:15, 11:35, 

Gal. 2:2, Acts 5:39, 1 3h. 3:5- Moulton p. 193 comments that

»rt at 2 Tim. 2:25 is §uM- He says that ̂ un cannot be an 

optative here. The optative would clash with ct \j cWiu/t/ogLv/ 

and could not be justified syntactically. Ibr parallels to the 

form, Moulton points to VVtJ/j in Clem. Paed. 3:1 and elsewhere

in early Christian literature. Some mss. read S^J/\ for &\^Jc/ ^

at Plato. Gorg. 481 * where an optative would be out of place. 

This is further evidence to the earlier discussion that <5~<-JO 

is subjunctive* 3-t 2 Tim. 2:7, 2:25, 4»l6, It is relevant to inquire 

at this point what the mood of S"«-V) is at 2 Tim. 1:16, 1:18 (no v.ll.). 

Should we print cTcor| or <bu-»n . Harrison (3) assumes 2 Tim. 1:16, 1:18 

(and 2:25) are optative. Turner p. 129 says that Sun at 2 Tim. 1:16, 1:18 

can be nothing else but optative. On p. 128, however, he says that 

Atticists often preferred the optative in such sentences. These

(3) P. N. Harrison 'Paulines and Pastorals 1 p. 15.



scribes, therefore, may have been contented to read

as <£c*3s\ . We may, however, be justified in printing <-JO

at 2 Tim. 1:16, 1:18 as wen as at Bom. 1$;5, 2 Th. 3$l6.

These subjunctives would be rare examples of the jussive

(see Turner p. 94-). If this is so, there are no firm examples

of 5^?0 in the Pastoral epistles .



- 1319.

Sheer error by 1319* ^^ ̂  does not usually appear so late 

in a sentence in the Pastorals, (see 1 Tim. 1:9, 2:9 etc.).

The imperative comes late in the sentence at 1 Tim. 6:3, 6:11, 6:1? 

and is a frequent and effective device in the Pastorals.



-S*ACD*FG. 

33-

nvTC - gC D" KLP-

T.R. 69. 1912, etc.

Euthal. Theod. Chrys.

The perfect tense is rare in the Pastorals and in the N. T.

as a whole. It is unlikely to be original here. The perfect

is due to an Atticist or stylistically conscious scribe.

(cf. 2 Tim. 3*8 o*>/<>)^-r~<Av -r i - C*VT-£.^ -r-n &-g^\) ),

The following variant is also considered here: -

2 TIMOTHY..

4:17
rvitftvL 623.

- 242. 330.

As above, the perfect is unlikely to be original. Here the

perfect would clash with £,vc5~l>v-i|j£J € ^V following (no. v.l.)

<5T7)iJl occurs at 2 Tim. 2:15 (no. v.l.). e ̂  p -n-oLp \ <s v-o |j 

does not occur in the N. T. and is unlikely to be original here. 

may have been introduced accidentally from

in * 16.



4s 16 The variant omitting po~ is discussed at 2 Tim. 1:3 

(v.l. add osj ).

4:16

S C C K L P.

876 and most minuscules.

i/th.

. ^uthal. Chrys.

occurs at Lk. 23:48 (v.l.

o»v \ occurs frequently in the N. I1 , especially in IE- 

Acts.

Compound, verbs with double-prefixed prepositions are sometimes

original, sometimes secondary (cf . 1 Tim. 6:5, 6:20, 2 Tim. 1:12,

1:14, 4*8, 4:10). Von Soden p. 1982 writes Tn*p^y£VO~r-t>

kann durch 7T~*p£<£Tn (17) verajvLasst sein, wo J c 5" 259 cr o «j ̂ p £_e T~n

schreibt'. This may be so. Scribes tended to avoid or

reduce compound verbs. See Pelletier (op. cit. p. 333) where

Josephus rewrites Aristeas 1 tm <s ov/o^^JcD 3-5

Read ^" ̂  lO^TK s^ V t_^/ £_ T olO^TK p s^ V



4:16 Omit - 1739.

is followed by p£ at 2 Tim. 4:10. See also 

Mb 2?:46 Acts 2:27, Heb. 13:5 for similar examples.

The omission here may have been motivated by stylistic

considerations.

as pot precedes.

may have been considered unnecessary

2 TIMOTHY.

4:16 «TTO>/ is discussed

at 2 Tim. 4:10 (v.l. Vw TC X V



4jl? Add pi. after c

yf

has been introduced from " 18, nhere it follows 

^ I . Ignore the variant.



4:17 o

- 1827.

The variant is an attempt to emphasise the contrast. < 

is a stronger adversative than d£.(cf. 1 Tim. Ii9)»



4:17 |;ov. T;

r-n - 2. (242;.

K - 1311. 241. 876.

Gassiod. iiufin.

Theod-Mops.

- A -

L (vg S)(vt f;.

(242 reads <&<j*srr^f>i.€ TO ).O

As seen at 2 Tim. 4:3> 4*6 and elsewhere, it is an easy

' * •" ' • v orthographical error to write ^ for *• or c for

In this context, however, \)o^ is required after fr* dLj> £, 6 "r~o

in the same way as i^v/edo v otijuJ € t-V following needs
%

an object. The omission of the pronoun is unlikely to be 

original. The verb *TT^<j> \&T* V ^ needs an indirect object, 

as at Rom. 16:2.

The order uc •. "-rnip^s'^ should be followed. This order
' N

was inverted in order to balance

2 TIMOTHY.

C 6 TYU/( C\/ and v.l. 

r/n

4:17 -rT^ p ^- ^ T~O v- 1 - ir-X p C 6 TY

are discussed at 2 Tim. 4:15 (v.l. o*' \/ ~HL 6"



£V ir __
^ >. 876,

Note that 440 inverts LJOC *^Ta.£,<£, T"/ earlier in the sentence

The context demands emphasis on ci^ £,pow Twhich is provided 

because it occurs early in the sentence. The reading of 440 

8?6 is inexplicable.



4:17
- •»-1 i" v*> -y ̂ *>i«^ r I — i

». ^^. I

- F G. 056. 

442. 81. 88. 489. 256. 1891. 462.

occurs at 1 Tim. 1:4 and is frequent in the K. T.

occurs at 2 Tim. 4:5 (no. v.l. ) and at Lk.ltl, 

Horn. 4:21, 34:3, Col. 4:12.

The reading if X/\r>v,/C/'*r| may represent an example of an 

orthographical variant: the accidental shortening of a word. 

Or it may "be an Atticistic variant: to avoid the non Classical 

verb rr~ X 0 p»^



4:17 o< Kqrt*fcj 6 c\/ -
O -KLT

T.R. 1912. 547. 69, etc.

Bus. Chrys. Theod. Dam. Euthal.

(cf. 1 Tim. 5:25 v.l. o v JL-r^v. ).

In Attic Greek a neutar plural is usually followed by a 

singular verb. Hellenistic Greek did not always abide by 

this usage. The plural here is original. The variant is 

an Attic reading.



- 330.

There is no firm example of H <^ after its noun in the 

Pastorals. •TT"b(u3 + Article + Noun is the Semitic order 

and it is found at 1 Tim. 6:10, 2 Tim. 2:22, 3:12, 4:8. The 

variant by 330 possibly represents an attempt to avoid a 

Semitism.

2 TIMOTHI.

4:1? £.^> O G- C^n v/

2 Tim. 3:11 (v.l.

v.l.

4:17 The variant adding p£L after 

2 Tim. 4:16 (v.l. omit p ^ )

ri is discussed at

0 x
y is discussed at

4:18 The variant adding 

Appendix II.

before is discussed in

4:18 T~-c» v.l.
^

2 Tim. 3:11 (v.l.

is discussed at
-, 
).

4:18 The variant adding o before tf(L is discussed in Appendix I (iii) d.

; <- 
4:18 oCoToO v.l.

(v.l. koi 0-1^0 V ;.

vj is discussed at 2 Tim. 2:13



4:18

489

c ""* 
(cf. 1 3?inu 3:16 where 05 means «*%-> ~*~o $ ).

here represents an exegetical variant. It is more
c 

explicit than «£•> • 'to "whom*. The variant may have been

motivated by assimilation to 1 Pet. 5



4:18 Onit rt - F G-

Armenian.

Our usual caution in accepting as original the peculiar readings 

of F G is heightened in this instance because F G- are prone to 

this sort of variant (cf. 2 Tim. 2:18 (bis) 2:22, Tit. 3:4).

Odk in the nominative is usually arthrous in the N. T. 

(cf. 2 Tim. 2:10, 2 Pet. 2:10, Jude 25 (doxology) 

Rev. 4:9, 5:12, 11:13, 14:7, 16:9) but is anarthrous at 

LU. 2:9, 2:14, 14:10, 19:38, Rom. 2:10, 1 Cor. 15«41, 

2 Cor. 8:23, etc. F G- may have been influenced here by 

1 Tim. 6:16 where the nouns in the doxology are anarthrous. 

Ignore the variant.



4:18 Add t<«t V re ^ p X To ^ after STcol - 81.

r£he addition is not original. It has been introduced from 

1 Pet. 5*11 where Te Kp ATIO j^ precedes t?i^ -r-



4:18 Onit cJ\/ - ?.

256.

T2JV ot(u)>J(JV is a set phrase as at

1 Tim. 1:17, Kom 16:27, 1 Pet. 5:11. The omission by P 256 

is accidental, and possibly motivated by horn, if ^O >/ 

was absent in the exemplar.

3<C 6J N/

2 TIMOTHY.

4:18 The variant omitting

(v.l. omit o/jjA y/ )

is cdscussed at 1 Tim. 6:16



4:19
> r\

431. 442. 2412. 

L (vg N Pc ).

It was inevitable that when a letter originally written to 

an individual, became a sacred book read in public, some 

second person singular references would be altered. That 

scribes omitted or altered 2nd p.s. verbs and pronouns in 

the Pastorals has already been noted. Here is another 

example where the 2 p.s. (imperative) has been altered to the 

2 p.p. The generalisation in this context is not really 

appropriate. The singular is original.



4:19

182?. 38. 206. 440. etc.

$. L (vt g)(vg. D P K L K 0 S V Z).

.Ambst. Pel.

Chrys . Theo d-Mops .

Other variants exist as with most proper names, but the above 

are the major variants.

occurs at Acts 18:2, 18:18, 18:26 (no v.ll. ) 

and at Bom. 16:3 and 1 Cor. 16:19 with v.ll. as above. 

Freisigfce's Namenbuch (op. cit. ) does not list TlX X tfrv<dk 

but says the name "\,su»\\o^ occurs in several papyri.

It is irrelevant to ask if the individual here is to be 

identified with Priscilla of Acts. If 1T~p>\£v«*V is 

original here, it would be altered to agree with the name in 

Acts 18:2. This is probably Yfhat has happened, and "~»l 

ought to be read here.



4:19 Add /\ ^W w

rt .after

- 181. 460.

Additions from an apocryphal source (probably the Acts of 

Paul and Thecla) are characteristic of these mss. See also 

2 Tim. 3:11, Tit. 1:9, 1:11. Ignore the variant.



4 1 20 The variant adding 5k, after SpeA^-i-o^ is discussed in 

Appendix HI.

4:20 The variant omitting t_ after otjOoV is discussed in 

Appendix III.

4*20 d -rnsi.\ iTnroV v.l. ot TT- ^ \ ̂ i TT" o V is discussed at 

2 Tim. 4:10 v.l. ( t, "C-iT-^'X »-^c.V ).

4:20

(vg)(vt d). 

Theod-Mbps. 

Araibst.

D is prone to inversion. See 2 Tim. 2:7, 4:10 etc. Versions 

are less valuable for determining original word order. These 

considerations may help us to ignore the variant.

xin-c -D



4-.20
/

n

33. 2004. 1;11. 104. 

M^\ v -r-cV _ P
1 ' > » • ^ — JT.

917. 5. 920. 330. 440. 823,

(Most Latin rass. read kileti;.

The most popular reading ioT"*^ is to be preferred. At 

Acts 20:15, 20:1? M\n~r-*\/ occurs without v.l. -.11 the 

variants here can be accounted for on orthographical grounds.



4:21 <s-7T~oo »t.<£- o\/

181. 440. 460. 1311.

o'Svj occurs in the N. T. at 2 Cor. 7:11, 7:12, 8:7, 

Heb. 6:11, 2 Pet. 1:3, Jude 3 etc. <y n-o oo«>i<s o V occurs 

at 2 Tim. 2:15, and occurs in connection v/ith *-^ t7£^c\/ at 

2 Tim. 4:9* Tit. 3:12. This is normal Pastoral usage, and is 

to be preferred here. <s"Tr-ooon_5 without for example |J 

before it, is unlikely to be original.



4:21 Nc*<*- -FT-I)
> \
^Crr** I 6V T-^ V - F G-.

Eth. L (vt g)(vg C D L 0 P S w). 

Gassiod. Jer. 

Theod. -Mops .

A composite subject of which the first element is singular was 

sometimes followed by a singular verb in the N. T. cf . MK. It36.

Acts 5:36 (^Viarx and S"«. C\o 8x ). Scribes

objected to this and replaced the singular verb with a plural verb 

Ihis seems to have happened here. Therefore read <*i<z -nraC\£_ 

as original.



4*21 Quit -TTcUTLC - S*.

33. 1739-

This is the only example of r» «S after the noun in the 

Pastorals. It is, however, probably original to the text. 

Scribes tended to remove TTf* . See 2 Tim. 1:15, 2:10, 4:8.



4:22 o KG

o T£c "TZT A— A*

102. 104. 

- Sc C L P D *?

T.fi. 1022. 326. 2412. 81 etc, 

L (vg)(vt. d f) £.

(cf. 2 Tim. 1:8 v.l. add IU X° )•

The names I C. X^ ^° J10^ occiar in the concluding verses 

of the other Pastoral epistles. At 1 Tim. 1:5, Iil6, 2:5 

1C T^C* occurs but it is significant that the names are not 

in apposition to KC . Pastoral usage suggests that 1C 7C-C- 

occur in apposition to *^^ only in the genitive and dative 

case. Similarly ^^ \C* is not a title found in the 

Pastorals. The variants represent liturgical additions.



4:22
V
nptJx/ - 460. 1908. 2400.

L (vg. codd. ). 

Chr. Theod-4/Iops. 

Theod. Ps-Oec. Theophyl. 

Pel 6 . 

1 K^ V S pCTK. <S"oO - Most .minuscules .

# (vg) Arm. 
*>

, o g>/

L (vt d). 

Omit - 330. 8.

Copt. (sah. ). Eth.

Ps.-Jer (codd.) Ambst. Sedul.

The omission of the words after Trv/tu^j*r-*s <e*o is explicable

through horn, if the exemplars of 330, 8 read t\

with most miniiacules. /| X,e^7 ^^ pc.

is probably original. There are many 2nd p.s. references in the

letter, including TTVco|J«tT<9£ CoO earlier in the verse. The

variant utjj was written in an attempt to make the letter more

general. (See v.l. at the end of 1 Tim.). The reading 

represents a second stage in the corruption of the text. 

Howard p. 79 shows how easily scribes could write /|po>) for

The reading of D* d is unlikely to be original. The pf . imper, 

Of f»cJWt/L>l occurs only at Acts 15*29 (no. v.l.) and 23:30



4:22

joc,<9 /jptJx/ - 460. 1908. 2400.

L (vg. codd.).
»

Ghr. Theod-4tops. 

Theod. Ps-Oec. Theophyl 

Pel 6 .

ptT~oC C"oO - Most ..minuscules .

(vg) Arm.

L (vt d). 

Omit - 330. 8.

Copt. (sah. ). Eth.

Ps.-Jer (codd.) Ambst. Sedul.

The omission of the words after Trv«,ULWir-o$ *x>u is explicable 

through horn, if the exemplars of 330, 8 read Ii 

with most miniiscules. s\ X^dL^ \^ %JC 

is probably original. There are many 2nd p.s. references in the 

letter, including TTVCv/|Jem»£ €"oO earlier in the verse. The 

variant uuu)V was written in an attempt to make the letter more 

general. (See v.l. at the end of 1 Tim.). Hie reading 

represents a second stage in the corruption of the text. 

Howard p. 79 shows how easily scribes could write qpo\) for

The reading of B* d is unlikely to be original. The pf . imper. 

Of j£cJVVi/t;^ occurs only at Acts 15*29 (no. v.l.) and 23:30



4:22 The addition of <*pW at the end of the epistle is 

discussed at 1 Tim. 6*16 (v.l. omit ^p'W ).




